
Predslovansko *sebbrb „zadrugar". 
Donesek k praslov. socijalnemu sestavu. 

K. O š t i r , Ljubljana. 

O k r a j š a v e : 
A = K. O š t i r , Alarodica (Razprave znanstv. društva za hu­

manist, vede I). B A = K. O š t i r , Beiträge zur alarodischen Sprach­
wissenschaft. DAN = K. O š t i r , Danuvius-Asamus-Naissus (Arh. za 
arban. star., jez. i etnologiju II). IP = K. O š t i r , Illyro-Pelasgica (Arh. 
arb. II). IT = K. Oš t i r , IIlyro-Thrakisches (Arh. arb. I). J = K. Oš t i r , 
Japodi (Etnolog III). M = K. Oš t i r , Voridg. Metallnamen in Alteuropa 
(Arh. arb. IV). μ = K. Oš t i r , Vorgriech. μώλυ (Natalicium-Schrijnen). 
PE = K. O š t i r , K predslovanski etnologiji Zakarpatja (Etnolog I). 
SA = K. O š t i r , Sumerski izvor abacističnih številčnih imen (Čas XVI). 
T = K. O š t i r , Kleinasiat. Τερμίλαι „die Wölfischen" (Razprave V—VI). 
Valb. = K. Oš t i r , Zum Voralbanischen (Arh. arb. IV). V A = K. Oš t i r , 
Veneti in Anti (Etnolog II). VZ(f) = K. O š t i r , Voridg. ( = alarod.) 
Zahlwörter auf dem Balkan (Fortsetzung) (Arh. arb. II—III). 

§ 1. Radi boljšega razumevanja sledeče razprave na kratko o 
j e z i k o v n i h o d n o s i h na s e v e r n e m B a l k a n u in srednji Evropi 
do Baltika, o čemer več v zgornjih delih passim. N a j s t a r e j š a plast 
na tem teritoriju so S t a r o e v r o p e j c i , ki so sorodni s Pikto-Liguri, 
Ibero-Baski, Raeto-Etruski, Predgrki in Staroprednjeazijati (Lyki, Lydi, 
Kari, Predhetiti etc.). Njihov jezik ni i n d o g e r m a n s k i , dočim spa­
dajo na tem ozemlju še le d o s e l j e n i T r a k i in I l y r o - V e n e t i k 
c e n t r a l n o i d g . skupini, kjer sovpadajo l a b i o v e l a r i s p a l a t a l i 
v v e l a r e in odkoder g mesto z v slov. ^çsfc etc. D r u g o i d g. plast 
na i s t e m ozemlju tvorijo i s t o t a k o d o s e l i v š i se s a t a m i d g . 
B a l t o s l o v a n i in A l b a n c i . Z Albanci spajajo navadno Trake in 
Ilyre, ki so baje tudi Satamindogermani ; nikakor ne zanikam mož­
nosti, da eksistirajo na severnem Balkanu še drugi satamidg. dijalekti 
poleg Albancev, vendar ohranjeni besedni zaklad, predvsem o s e b n a 
in g e o g r a f s k a imena, so v e č j i d e l p r e d i d g . in, v kolikor so idg., 
jih vsaj d e l o m a prištevajo k centumidg. skupini. 



Zatorej pomeni „ p r e d - " η. pr. v „ p r e d s l o v . " etc. dvoje: 
a) predslov. = ilyrotrask. η. pr. v idg. *ghans- > ilyrotrask. *g(h)ans- > 
slov. ggsb „Gans"; b) predslov. = staroevrop. (seveda po i l y r o t r a s k . 
p o s r e d o v a n j u ) n. pr. etrušk. *äblon- „Apfel" v Aulun-i&- „Pomona" 
= staroevrop. *äb(ä^)l- id. v slov. äblän-, germ. *apl- etc. R a z l i č n e 
od teh r e l i k t o v so i z p o s o j e n k e kakor let. erms „Affe" iz etrušk. 
αριμος; poleg tega je mnogokrat nemogoče odločiti, ali je slov., z 
ilyrotrask. korelatom se krijoča beseda ilyrotrask. r e l i k t na praslov. 
teritoriju, ali poznejša i z p o s o j e n k a od sosednjih, kulturno višje 
stoječih Ilyrotrakov, kar velja n. pr. za bersky „Pfirsich" iz lat. persica 
z ilyr. p- > b- ] 92 in z ilyr. femin. končnico -a mesto lat. -a. 

§ 2. V velikoruščini nahajamo sjäbn sjaben sjäbon, sj'äbrä, 
dalje dijal. s sj > š šaben šabra „Nachbar, Kamerad, Genosse, Be­
kannter, Freund; Bauer, der ein Stück Ackerland bearbeitet und in 
der Versammlung des Mirt Stimme hat" ; iz drugih ruskih narečij cf. 
beloruski sjabn, sjabruk'b „Verwrandter, Bruder; Genosse, Teilnehmer 
an einer Arbeit", maloruski sj'äbra „Gemeindeackerland", sj'äbri „die 
auf sj'äbra Anbauenden", sjabro „Nachbar". Z ja- > je- pred palatali, 
p o s e b n o v n e n a g l a š e n i poziciji, cf. velikorus. sehen, seben sébn, 
sebrâ „gemeinschaftliche Arbeit innerhalb des MirTb", pri-sébritb sja — 
iz česar z metatezo malorus. prysérbyty sa „sich anschmiegen, ein­
schmeicheln" —, belorus. sêbn „Kamerad, entfernter Verwandter". Iz 
staroruskih listin pr. CABpÎi v XII. stoletju, ohranjeno v listini iz 
XV. stoletja, etc. S o Im s e n , KZ XXXVII 596 sq. in L j a p u n o v , 
Sbornik otd. rus. jaz. i slov. Akad. Nauk SSSR Cl/3 261, ki navaja 
tudi rus. dijal. sibrâ s *s/a- > *sje- > *sji- črez *s'a 1. c. 262. Poljsko 
siabr „Gefährte, Gesellschafter, Mitbruder, Genosse" je najbrže iz 
ruščine, ker se je razvil ruski ja iz ç, ki bi v poljščini prešel v nosni 

ali 'g. 

Za prvotni ç govori po S o 1 m s e n, KZ XXXVII 596 grška izpo­
sojenka iz južne slovanščine : ΰίμβρος v Patrasu, čigar pomen ,,γεωργός, 
φ οίδομιν Tohq àyçohq ημών ucçèq ΰποράν και τό ^ίμιΟν τοϋ απόρου, 'όπως 
διανείμωμεν εξ ϊοον τήν ΰνγκομιδήν" Mi kl o s i c h , Arch. f. slav. Phil. 
XI 633 se zelo približuje smislu ruskih besed. C. J i r e č e k , Arch. f. 
slav. Phil. XXII 212 navaja še (in sicer iz Epira, Tesalije; iz otokov 
Korfu, Leukas in Kefalenija ; slednjič iz Peloponeza) : αέμπρός, ονμπρός 
„Teilbauer, Halbpächter", αέμπρα ΰεμπριά „Teilbauerschaft, Gesell­
schaft", οεμπρενω, Οεμπρώνω „verpachten", ξεβεμπρενω „die Teilbauer-



schaft, Kompagnie auflösen", kjer pa je μπ = b. Nosni ç je m o r e ­
b i t i ohranjen tudi v Sember, Semberija „ein Teil der Nahija von 
Zvornik" 1. c., bodisi, da je ta izraz povzet iz starih listin — torej 
h i s t o r i č n a pisava in na tej s l o n e č i izgovor? —, ali pa brže s 
sekundarnim nosnikom napram regularnemu *sebr- v krajevnih imenih 
Seberovo, Seberovac. Iz prvotnega južnoslov. *sçb(b)r'b „poluzakupnik, 
zadrugar" se je po C. J i r e č k u , 1. c. in Istor. Srba I 95 razvilo shrv. 
ceôpb ceôpu ,,εύτελής, zakupnik, seljak" v listinah iz XIV. stoletja St. 
N o v a k o v i č , Arch. f. slav. Phil. IX 521 sq., danes sebar. Shrv. sebar 
oziroma sekundarno srebar sreber pomeni „plebejus, rusticus, pučanin, 
kmet, seljak, težak, podložnik vlasteoski", ali ne „rab", o čemer cf. 
obširno C. Ji r e č e k, Arch. f. slav. Phil. XXII 211 sq. in M a ž u r a n i č , 
Prinosi za hrv. pravno-povjestni rječnik 1295. 

Radi shrv. sebar in rus. dijal. sjabem s/'abrä poleg sjabn sjabra — 
cf. tudi sebrâ poleg sjabra — je izhajati najbrže iz praslov. *sçbbr'b' 
(„ ·" = besedni naglas, „·" in „ - " = intonacija) iz *sënbîr-^ z d o l g i m 
ë radi rastočega | v shrv. sebar in s k o n č n i m n a g l a s o m radi 
n o v o r a s t o č e i n t o n a c i j e v sjabèr'b. Torej tip *kotbh' v rus. koteh 
kotla, shrv. kotao kotla, le prashrv. nominativ *sëbà'r[i)J se je pod 
vplivom oblik *sèb[b]r- v drugih sklonih nadomestil s *së'bar > sebar, 
kakor n. pr. rus. svekor, shrv. svekar, slov. sveker napram genet. shrv. 
svèkra, gršk. εκυρός; seveda z novorastočim ê v *svè'k'brb namesto 
*svèki'ri iz *svèkiri' napram o h r a n j e n i prvotni r a s t o č i intonaciji 
v sebar. 

Prvotni nosni ç južnoslovanskega *sφbr'bla > ^sçbr'bla se poleg 
novogršk. αέμβρος ponavlja tudi v rum. simbrä „societas, communio, 
commercium, die Gemeinschaft, das Gemeinsame, Vergesellschaft-
lichung"; iz rumunščine je prevzeto madžar. cimbora «consortium, 
pactio, partitio, Vertrag, Gemeinschaft; ein armer Bauer, der sein 
Stück Zugvieh mit dem eines anderen zusammenspannt; Genosse, 
Kamerad, Freund, Spießgeselle" M a g y a r - e t y m o l . s z o t a r 693 sq., 
kjer se izvaja rum. simbrä iz gršk. ούμβολα „Handelstraktat", dočim 
smatra M i k l o s i c h , Slav. Elem. im Magyar. 53 madž. in rum. besedo 
za slovansko. 

§ 3. Težava je z baltijskimi refleksi praslov. *sçbbrh. Litavsko 
sêbras pomeni „Gefährte, bes. Teilnehmer an einem Geschäfte, Hälftner, 
Kollege, Geselle, Kunde", sebräuti „etwas auf die Hälfte nehmen oder 
haben, freundschaftlichen Umgang haben". V letščini nahajamo sëbrs, 
säbrs säbris „Nachbar, Kamerad, Mitwirt in demselben Gesinde, Mit­
inhaber, Bekannter, Freund, Verwandter" z dolgim ë/â-vokalom poleg 



kratkega e v sebrs „Freund, Kamerad, Kunde". Na obliko s k r a t ­
k i m e se naslanja tudi baltijska izposojenka v fin. seura — komaj iz 
*sëbr- z ëu > *'ieu > eu kakor n. pr. v fin. dijal. *nieula > neula poleg 
niekla „Nadel" iz germ.-got. nepla id. etc. — „Gesellschaft, Gefolge", 
seuralainen „Mitglied einer Gesellschaft, einer Partei, Gefährte", seura-
kunta „Gemeinde, Kommune, Kirchspiel", seuraia „folgen, begleiten" — 
iz f inščine so izposojene lap. dijal. besede : sœrvve, sebre „societas" —, 
estn. söbr „Freund" etc. V. T h o m s e n , Beröringer mellem de finske 
og de baltiške Sprog 215 sq. Slednjič se pojavlja v let. dijal. še uo 
mesto e/ä v suobris poleg subfujrs — sebrs in sobaris „Bauerhändler 
in Städten", sohbars „ein Bauerhändler in Pernau", sobars „Mitgesell". 
Stpr. osebno ime Sambur T r a u t m a n n , Altpr. Personenn. 86 je ety-
mološko nejasno, zato pride le e v e n t u a l n o v poštev pri določevanju 
prvotne oblike v baltijščini. 

Lit. sébras in let. sebrs, iz česar v let. ê > a-dijalektih säbrs, se 
smatra za belorusko izposojenko iz CMÔpd črez *s'äbrh, kakor n. pr. 
kalédos :: KOAuda etc. Tudi let. sebrs se razlaga v L a t v i e š u v a l o d a s 
v ä r d n i c a s, v. iz belorus. cêôpb oziroma iz estn. sôbr; let. säbrs reflek-
tira v dijal., kjer ë ne prehaja v â, morebiti izposojenko iz let. ë > â-
dijal. in suobris je po E n d z e 1 i n u , 1. c. s. v. sebrs, nastalo iz *säbr-
in to iz rus. CHÔp^? Let. sub(u)rs in sebrs se izvaja 1. c. s. v. iz estn. 
sôbr; ravnotako sobaris 1. c. s. v. suobars. Na tem mestu nočem ospo-
ravati možnost, da je lit.-let. *sëbr- izposojeno iz belorus. *s'äbr- ozi­
roma *s'äa Λ - , vendar mi ta r e l a t i v n o p o z n a rusko-dijal. izposojitev 
nikakor ne gre v sklad z dejstvom, da so finske izposojenke iz baltij-
ščine s t a r e j š e kakor g e r m a n s k e besede v finščini in da stavijo 
stik F i n o v z G e r m a n i v I. s t o l e t j e p r e d K r i s t u s o m W i k -
l u n d , Eberts Reallex. III 370. Tudi prarusko *säbrb iz *sçbbrb z 'ä 
mesto Ç, kakor ga še nahajamo v lit. Lénkas < *Lçch'b, je za balt. > 
fin. izposojenke prepozno, brez ozira na e v sebrs, ki je v tako stari 
dobi z 'ά k v a n t i t a t i v n o nezdružljiv. Ce je lit.-let. *s#è/-- baltijskega 
izvora in ne izposojenka — fin. seur- je na vsak način neugrofin. 

beseda, to radi skupine -br , tedaj je razmerje med *sëbr- in *säbr-
v let. oblikah, v kolikor nimamo opraviti z let. dijal. ë > S, slično od­
nosu med predlat. râpa = predlit. rope = predstvn. ruoba „Rübe" in 
predslov. repa = predstvn. räba iz *rëph^. 

§ 4. Kvan t i t a t ivna d i s k r e p a n c a v predlat. râpa :: predgršk. 
ράπνς razloži tudi è oo e v sçbrs :: sebrs, s čimer se še da primerjati : 

Predlit. akečios „Egge" :: predgerm.-kelt. *oket- v stvn. egida, 
stkymr. ocet. 



Predgot. meki „Schwert" :: predslov. mečb > mbčb. 
Predslov. klénu :: klenj'b „Squalius cephalus" B e r n e k e r , Etym. 

W b . s. V . 

Predslov. chren-b „Meerrettich" : *chreni > rus. dijal. chrem = 
slov. hrèn? 

Predslov. *klen'b „Ahorn" v shrv. kljèn :: klem poleg klbm, ka­
kor mečb : mbčb, kjer pa razlagajo b tudi iz e pred c v n e n a g l a -
šen i poziciji. 

Predlit. ešketras > eršketras :: predslov. esetri, „Stör" 1. c. s. v. 
Predslov. kcdčlb :: kgdelja „kodelja" 1. c. s. v. 
Predslov. elov-bčb „Wachholder" :: predarm. elev-in „Zeder" 

1. C . s. v. 
Predslov. čždžb :: predlit. ežgffs „Kaulbarsch" 1. c. s. v. 
Predslov. ez-b „jez" :: predlit. eže 1. c. s. v. 
Predslov. mčdb „aes" :: iber. *med- v Medu-bric-enses plumbarii 

etc. M 32. 
Predslov. železo :: predlit. geležis „Eisen". 
Predslov. ma-rëna < *[w]rë[d]n- :: predgršk. *[/]ρεοαν- v èçtvd-

fo-çjtôavov id. J 105 „Färberröte", predslov. *ma-rena > rus. marëna, 
če ë ne analogično iz e. 

Predslov. sékyra „Axt" :: sekyra poleg sokyra, h čemur cf. z 
a 00 u predalb. *sakur- > hekur „Eisen" in s ^ oo ̂  predskyt. οάγαρις = 
predgršk. *οΰαγνρ- > *ααγορίς v Hesych. ΰαγροίς ,,κοπίς, πέλίκνξ" Μ 37. 

Preddak. κομηται „Edelinge niederen Ranges" :: predslov. k'bmeth 
„(Frei)bauer". 

Predslov. *vëktb „Sache" > češ. vëc :: *vektb > stcsl. veštb, pred-
germ. *wextiz > got. waihts etc. Morebiti iz *wë-ghi- — k we- cf. 
V A 59 sq. η. pr. *vë-k'bSa „Eichhörnchen" : predrom. *kosja etc. — 
in *gh[e]t(t)- ν predlat. hetta „res minimi pretii", seveda ni izključeno 
tudi idg. *wëkvti- : lat. vox etc. kakor recb > reč. 

Predlit. êglius „Eibe" :: êglé = predslov. edla „Tanne" J 90. 
H kvantitativnemu menjavanju :: a" v predslovanščini cf. še 

ΡΕ 2 sq. in V Z 266 sq., kjer je govor o istem pojavu v staroevrop.-
staroprednjeazijatskih jezikih ; v začetku besede se â" : a' razlaga tudi 
s takozvano slov. „Anlautsdehnung". Slednjič seveda ne smemo po­
zabiti na idg. ä" : a", kar pa pri zgoraj navedenih, vsaj večjidel neidg. 
besedah ne pride v poštev. Razlika e :: e v *sëbr- :: *sebr- reflektira 
najbrže predbalt. *së^br- :: *seb^br-; „ ' " je zlogovna meja, geminata bb 
je v baltoslovanščini prešla v simpleks b. 



§ 5. H k v a l i t a t i v n i a l t e r n a c i j i a « Š v balt. *säbr- :: *sèbr-
cf. poleg zgoraj omenjenega râpa :: repa še: 

Predgršk. μάκων „Mohn" = predslov. mak'b :: predgerm. *mëkh^ 
v stvn. mägo J 107. 

Predslov. kruša „Birne" z d iz äu (shrv. kraška I) :: predlit. kriauše 
z iau iz ëu; tako tudi predslov. iutZ-y» :: tjud-jb, seveda je možna tudi 
d i s i m i l a c i j a j—j > [j]—·/. 

Predslov. kuna „Marder" iz *käun- :: predlit. kiâuné iz *këun-. 
Predbalt. *äblm- v let. âbuls, lit. obuls „Klee", let. ämals „Klee­

anger", ämuls „Klee" poleg *däb- v lit. dobilaï :: predslov. *dëblm- v 
*dçlë-telj-, z -et- iz *-ëbt- in -çt- iz *-ëmt-, v shrv. dètelina dßtelina etc. 
B e r n e k e r , s. v. dcteh; k J-•» ' > ö v *dä'blm- :: *ä''blm- cf. obširno 
T 198 sqq. Pr. eventualno še *älem- v let. ämuls „Mistel", slov. ome/α 
= lit. ämalas :: lit. emalas (èmalas?), stpr. emelno. 

Predgršk. *knäk- „gelb" v κνακός κνηκός „d ' un jaune de car-
thame, roux, fauve", κνηκος „safran bâtard ou carthame" :: predslov. 
*knëk-t- > knëtb „Sumpfdo t t e rb lume etc.". 

Predbalt. *äbzd(r)u- ν stpr. wobsdus „Dachs" ( i oo s) let. âpsis, 
lit. obsrùs :: predslov. *ëbzdu- > *ëbzdw- > ëzvb z r e g u l a r n i m -dv-
> -V-. 

Predslov. *nad'hr- v stcsl. nadragy „feminalia" :: *néd-bro > nëdro 
in, radi *vbn-néd'bro > *v'bnèdro, tudi édro „Busen, (Mutter)schoß", 
predgršk. *nëdu[r]- v νηδνξ „Bauch, Unterleib". 

Predslov. Danapris Danastris, če je drugi a dolg :: *D'bnépr-, 
*D'bnéstr-. 

Predslov. *aràis- > orëckb „Nuß" v shrv. örah etc. :: predbalt. 
*rëis- > lit. riešas. 

Predslov. *bâlt- > shrv. blàto „See, Kot" etc. {b w p) predrom. 
*palta „Schlamm, Sumpf" REW 6177 {t oo s) predlat. *pals-ad- > *pal-
lûd- > palud- in predgršk. *παλΰ-κ- > πάοκοζ, predrom. (iber.) *balsa 
„Pfütze" REW 917 :: ilyr. Pelso „Blatno jezero". 

Predgršk. *ksph- v κα<ράν > κηφήν „bourdon, frelon" :: predslov. 
*këph- > čapb „Biene" in s ^ oo ö M 6 ter ë :: α predlat. apis „Biene". 

Predbaltoslov. *kârw- „Kuh" ν lit. kârvé, shrv. kràva :: predvenet. 
*kërw- > ceva; k /· > ' > 0 v *kërw- > ceva cf. VZ 274. 

Predbalt. *wläag- „Bernstein" > lit, langas „Fenster" :: (u) oo m 
T 190) etrušk. *malëag-n- „Bernstein" > (ma)lena „speculum" poleg 
*malëi3g-str- (cf. predstpr. lanxto „Fenster") > maltstria „speculum" 
M 52. 



Predslov. *'mä- v ma-césn-b „Lärchenbaum" etc., če iz *mä- :: 
*mé- v mesto < *më-gst- v predtrašk. gest-i- „locus" J 102 sq., 109. 

Predtrašk. * pandi neag- „Silber" — k nd :: (n)n cf. ilyr. Blandona 
:: Βλανωνα — v predmaked. *pän[e]ag- > Παγγ-αΙυν „maked.-thrak. 
Gebirge mit Gold- und S i l b e r gruben" = predgerm. *PÄNDEI3G- > 

*panding- ν stvn. pfenting pfenning „denarius" :: predslov. *pën(n)eag-
> pénçgb M 23; -en- se razlaga tudi iz -çn-, če je slov. n a z a l i z a -

c i j a starejša kakor nn > n. 
Predslov. sanb „draco", iz česar radi oblike sani sani „Schlitten" 

:: *predtrašk. ali *predskyt. > Hesych. ΰηνίκη ,,ατροχος 'άμαξα. καΐ 
το τετράπονν ζφον, οαύρα παραπλήϋιον. καΐ ζωον πολύπονν, δμοιον 

τοις κατοικιδίοις ονοις; običajno se smatra ΰηνίκη za slov. izposojenko, 
vendar se pri tem pušča vnemar â > ë. 

Predbaltoslov. *tašš-ant- „1000" — šš radi š > h v balt. > fin. 
*tuhanti > tuhansi; -s- v germ. *ßüsund- iz -šš- po ü — v lit. tukstaniis 
= let. tûkstuôts = slov. tysQtjt > shrv. ttsača :: *tašš-ent- v stcsl. ty-
s^šia s šš > s napram š > ch. 

Predgršk. > καρύς{?),κηρύς „Wachs" = predlet. kâre „Wabe", 
predlit. korys :: predlat. cëra ? 

Popolnoma sigurno je â :: ê samo v slučajih kakor RSPA :: repa, 
ker baltoslov. S :: e reflektira tudi idg. ö :: ë, vendar ne pride pri 
zgoraj navedenih besedah, če so neidg., ta alternacija v poštev. Idg. 
â :: ê je dvomljivo G ü n t e r t , IF XXXVII 85 sq. Zelo razširjeno je 
menjavanje Š :: e v staroevrop.-staromaloazijatskih jezikih; tako v 
predslov. Danapr- Danastr- :: *D'bnëpr- *D'bnéstr-; v predtraščini Μά-
όακος :: Μήδοκος, -dava :: -deva etc. IT 80 sqq.; v ilyrscini Brattia :: 
Brettia etc. J 90; v etruščini in maloazijatščini CLAN :: denar, -AI- :: 

-ητ- etc. 1. c. 88, ΒΑ § 3716, vsled česar gršk.-dijal. a > η w μάτηρ > 
μήτηρ. Morebiti je tudi baltijska končnica -[j]ë napram idg. -jâlë radi 
svoje i z v a n r e d n e r a z š i r j e n o s t i povzročena po traškem -S :: -ë 
idg.-â-debel ; n. pr. trašk. *^ëuna/ë > \e\.zaûnale :: *kâunà > slow. kuna. 

K α :: e v predbaltoslov. pr. še: 
Predlat. aper :: predlet. v-epris = predslov. veprb V A 67. 
Predstpr. assanis, predgot. asans :: predslov. esenb „Herbst", 

etrušk. *esn- > esia „Ariadne < Göttin des H e r b s t e s " T 221. 
Predslov. Svarogii :: predtrako-skyt. Σονρεγ-έ&ης iz *SwöraJeg-

Valb. 101. 

Predslov. korvajb „Art Brot" :: predgal. cervisia „eine Art Bier" 
iz *kâlêrw- „Gerste oder Weizen« BA § 69. 

Predlit. sulidäbras „Silber" :: predslov. swebro M 22. 



Predslov. smork- :: sme/brk „abietineae" J 98 etc. 
Po mojem mnenju je alternacija ä :: e posledica p o d a l j š a n j a 

(pod naglasom?) in iz tega sledeče p a l a t a l i z a c i j e a-vokala. H e r ­
b i g , Kleinasiat.-etrusk. Namengl. 30 razlaga ta pojav deloma z vo­
kalno harmonijo n. pr. : lyk. Αλέξανδρος > Alakssantra, se ladi > sa 
ladi ,,καΙ rf/ γνναικί" etc.; tudi v predbalt. *säb[i]r- > *sëb[i]r cf. ι 

ν predslov. *sçbbn, — stoji morebiti e mesto ä radi sledečega /. 
§ 6. Predbalt. *säbr- :: *sëbr- izhaja najbrže iz *salënb[ijr- — 

k nim :: O cf. spodaj § 12 —, to radi predslov. *sënbir- > *sçbbr'b; 
dalje morebiti radi let. dijal. suobris z uo < an v tautosylabicni poziciji, 
seveda le, če je ta oblika izposojena iz let. dijal. z ohranjenim uo, 
sicer je izhajati iz *säbr- z dijal. à > uo. Nejasno je tudi let. suobars, 
suobanba (uo < Sn ali S ? ) ; to že samo po sebi nesigurno pralet. 
*sänbr- bi se dalo podpreti s stpr. Sambur l e , če bi bila dokazana 
sorodnost z praslov. ^sçbbr'b. Poleg let. oblik z e/ä in uo se omenja 
še sub(u)rs, ki je baje izposojeno iz estn. sôbr; seveda l e , če u sub-
stituira labijalni palatal ô iz prafin. e v *se5r- iz balt. *sebr-, h čemur 
V. T h o m s e n , Beröringer 100 cf. V L a t v i e š u v a l o d a s v a r d n î c a 
s. v. sùmbri se navaja celo oblika z m sùmbri „Nachbarn"; nazal je 
bržkone sekundaren. 

Iz zgoraj navedenih oblik se da rekonstruirati praslov. "sênbîr-
(> *sφbr^,) in e v e n t u a l n o prabalt. *së/âb[ijr- — *sänbir- oziroma 
*sänbur- z baltoslov. i :: u iz E "· O, če je ta beseda idg., je dvom­
ljivo ! —, če ni baltska skupina slov. porekla, kakor se običajno misli — 
seveda brez ozira na to, da ni pri V. T h o m s e n , 1. c. 156 sqq. skoraj­
da nobene finske izposojenke iz balt., ki bi bila izposojena iz slov. —, 
in če je izpal -i- v *se/äbr-, k čemur cf. let. àuns „Schafbock" poleg 
avins etc. E n d z e l i n , Lett. Gr. 46, lit. avilys poleg aulys „Bienen­
stock". Radi fin. *sedr- > seur- je izpad //u-samoglasnika že prabalt., 
če že ne predbalt. 

§ 7. M i k l o s i c h , EW 297 izvaja sjabr'b iz f inščine. Fin. seur-, iz 
*sebr- = estn. sôbr etc., je po o b i č a j n e m mnenju izposojeno iz balt. 
*sebr- in to iz sjabr'b ali estn. sôbr; torej odrivajo to besedo iz jezika 
v jezik in nikjer nima priznane domovinske pravice. Južnoslov. sebrb 
veže I. C . s. v. M i k l o s i c h vprašaje s Σάβειροι ,,ε&νος ούννικόν". Radi 
prvotnega *s§bbrt> — cf. novogršk. οέμβρος — je že glasoslovno vez 
s Σάβειροι dvomljiva in M i k l o s i c h sam izvaja v Slav. Elem. i, Magy. 53 
rus. sfabrh in rum. simbrä iz *sçbr'b. 

Zelo staro je spajanje slov. *sebr'b, pravzaprav *sçbbr'b, z germ. 
*sebj- „Sippe" v got. sibja, ags. -sibb, sts. sibhia, stvn. sippea sippa — 



stind. sabhä odpade, ker pomeni „coUoquium > concilium" in ker je 
sestavljeno iz *sa-bhâ „Zusammen-sprechen" — B e z z e n b e r g e r , 
Α-Reihe d. got. Spr. 26 in slednjič S o I m s e n , KZ XXXVII 593, ki 
stavi semkaj tudi *SEBH-r- > *sbbr'b > *sbrb'b „Sohn" v rus. pä-serb'b 
„Stiefsohn", polj. pa-sierb; vendar je *sbrb'b „Sohn" vsekakor bližje 
*οιρβ- V Hesych. ΰιρβαίονον ,,βρέφος άπό ξένης (νηνεγμίνον y.al πεπραίγ]· 

μίνον" ΡΕ 9. Tudi Σπόροι, baje iz *Sbbr-b (iz česar *sbrb'b > Sbrb-b 
„Srb"? ) + οποράζ, je preslab dokaz za -br- > -rb- na p r a slovanskih 
tleh. Nosnik in r-sufiks v *sçbbr'b je po [ P e t e r s s o n , Studien über 
die idg. Heteroklisie 71] kontaminacija iz prvotnega *sébh-er : *sebh-n-és 
> *sembhnés. Tudi dolžina ê v *sênbir- > shrv. sebar bi se dala pri­

merjati dolgemu ë v germ. Suëbi, ki je kakor *sebh- izvedeno iz idg. 
*s(w)e- „suus" W a l d e - P o k o r n y , Vgl. W b . II 456; reducijska stopnja 
*su-bh- V stpr. subs „eigen" spominja na let. subfujrs. 

R o z w a d o w s k i , Sbornik otdel. rus. jaz. i slov. Akad. Nauk 
SSSR CI/3 361 misli, da je rus. sjaberi, etc. izposojeno iz germ. *Xim-
bra- V Cîmbrî-Κίμβροι in da je germ. *ximbra- iz *xim-ra- < *kim-ro-
sorodno s slov. sémbja, let. sàime „Familie, Gesinde". Naravnost s 
sémbja veže *sçbbr'b črez *sém-B-r'b L j a p u n o v I. c. 261. B r ü c k ­
n e r , Stow. etym. 487 izvaja *sçbbr'b iz idg. *sem- „cum", slov. SQ- in 
opozarja glede -ό-končnice na stpr. Sambi. 

V M a g y a r e t y m o l o g i a i s z o t â r s. v. cimbora 694 se razlaga 
rum. simbrä = novogršk. αέμβροξ = južnoslov. *sçbfbjra/'h iz gršk. 
ούμβολα „Handelstraktat" ; če pomislimo na rimskega caupo „Krämer", 
ki je preplavil germanske in slovanske dežele — glej slov. kupiti in 
got. kaupOn; iz germ. je prevzeto fin. kauppa „mercatura" —, ni ta 
razlaga nikakor preneverjetna, vendar mi je potek : „gršk. αύμβολα > 
rum. simbrä > slov. '^scbrah > lit. sébras, let. sebrs > fin. seur-" kočljiv 
iz dveh razlogov: a) ni nobene druge p r a s l o v . i z p o s o j e n k e iz 
r u m u n š č i n e — vulgarnolat. *symbola radi še le rum. -/- > -r- ni­
kakor ne more biti izhodna točka! — ; b) pomenski prehod od t r g o v ­
skega „Handelstraktat" do kme t i j skega „Teilnehmer an der Wirt­
schaft" v *sçbbrb je precej prisiljen. Predvsem pa ni s to razlago v 
skladu dejstvo, da je slov. *sçbbr'b najbrže sorodno s trašk. ζιβνρ-&-ίόες, 

o čemer takoj spodaj, in da je torej njegova eksistenca zagotovljena 
d o l g o pred pojavom rumunskega jezika. 

§ 8. H e s y c h . navaja pod Ζιβν.&ίάες sledečo gloso: ζιβυ.-θ-ίδες' 
ai ΘράΟϋαι, Θρακ.ες γνήοιοι. Med r in θ ν ζιβν.&ίδες stoji pokvarjena 
črka, ki se je mogla v očigled predstoječega ζιβύννια in sledečega 
ζίγγος glasiti ρ , torej: ζιβνρ&ίδες — cf. tudi z ζιβνρ-&-ίδες sorodno 



ΖΙι]βΐρ-&ωΰροος ν § 16 —, čigar ζιβνρ- ni daleč od slov. *sçbbn. 
Predno obravnavam pomenski odnos med '*εφύη in ζιβνρ&ίδις, par 
besed o fonetični razliki med praslov. *sçbbrb iz *sënbir- in trašk, 
*ζιβνρ- v ζιβνρ&ίάες. 

K s- 00 2 - v *sçbbr'b :·. ζιβνρ- cf. p r e d b a 11 o s 1 o v. s- :: z- v sle­
dečih slučajih: 

Predlet. säbrs s(t)umbrs „Auerochse" :: predslov. zqbrb „bos ju-
batus"; z uiz-prefiksom cf. predgršk. / / ω ' / ώ "Ιων „*juvenca" iz *wi-sö(n) 
in stpr. wi-ssambrs „bos primigenius" etc. V A 69. 

Predslov. *kešul- > *čech'bl'b „velamen" :: *kužul- > *k'bz^lo id. 
B e r n e k e r , Etym. Wb . s. v. čechh; k e oo u cf. T 193. 

Predlet. âpsis „Dachs", predlit. obsrùs :: predstpr. wobsdus {sd 
= zd), predslov. *ëbzdw- > *ëzdv-'b > ézvb, v kolikor nimamo opravka 
s šd > žd. 

Predlit. slesnas „Knöchel" :: predslov. glezbm; nesigurno, ker 
tudi idg. -s- prehaja v slov. -z- Z u p i t z a , KZ XXXVII 397 sq., vendar 
spominja g- :: s- na p r eds lov . k'brga „Art Gefäß" poleg *k'brk- v 
k'brcagb „Krug", k'brcbma „Krug = Schenke" oo p redge rm. *kras[s]-
> Krause etc. M 50, torej ni izključeno tudi predbaltoslov. menja­

vanje nezvenečega s z zvenečim z. 
Predskyt. Άνάχαραις „skyth. P h i l o s o p h " iz *άνα[ρ]-χαρϋις ζ 

r-r > 0-r — cf. predskyt. Ιίνορ ,,νονς" — :: predslov. gorazd'b „pe-
ritus" ; praoblika *khardts- <x> *g(h)arâzd- s k(h) oo g(h) kakor predslov. 
k/chrusa :: gruša „Birne" in ts <ΧΙ zd M 7. 

Predslov. chys^, chysa = predgerm. *xüs- „Haus", oboje iz *khas-
(s ostane v slov., le s prehaja v cA!) :: predslov. chyz'b, chyza; spada 
z u 00 a k etrušk. a-caz-r „supellectilia? = p o h i š t v o " in dalje k 
predlat. casa z dijal. ohranjenim -s-. K ö oo a cf. etrušk. ufle :: afle etc. 
in predslov. *kypb :: kapb ,,εΐδωλον". 

Predgerm. > svn. kursina „Pelzrock" :: predslov. k'brzbno; seveda 
če z ne na slov. tleh iz s radi r in n. Najbrže s k <x> g (kakor ki gruša 1) 
k predtrašk. *gers- > *dzëlîr- v ζείρα „εΙδος χιτώνος" z rs > r, o čemer 
drugje več. 

Predgršk. *λα[ο]αρ· > à-λάρα (α :: ë) predslov. lës-ka „Hasel-" :: 
predslov. loza „Reis, Rute" = lit. laza poleg laz-dà „Hasel", kjer je 
mogoče tudi sd > zd; obširneje o teh besedah drugje. 

Predslov. mosi-b = predgerm. *mast- :: predidg. dial. *mazd- v 
lat. *mäd- > malus, nir. maide J 106. 

Predgerm.-slov. *phast- v slov. posH = germ. *fast- „Fasten" :: 
predital. *phazdj- > *fazdj- > lat. dijal. *hädj- > *(h)äjj- v j-âjûnus (z 



j- radi -JJ- v sledečem zlogu!) > jejünus; k / - > (h)- cf. fasëna (: [fjsa-
bulum) > arena. 

Predlet. sence „Muschel" :: zence; k predgršk. αίμιλος ,,κοχλίας" 

Hesych., *ααμ- „Stein" ν Hes. ααμώΰη ,,κεραυνώΰι/' etc. Τ 193 ζ let. 

mk > nk. 
§ 9. Iz ( p r e d ) t r a š č i η e cf. k s- :: z-, v kolikor ni gršk. o- : ζ-

le približni znak traških s-/z-spirantov oziroma s-/z-afrikat, sledeče: 
Predtrašk. Σάλμοξις :: Ζάλμοξις ,,Κρόνος" = Ζάμολξίς iz Ζάλμολ-ξ·ι-ς 

„*Erdgott" in *ζαλμολ· „Erde" k predgršk. *Σελμελ- > Σεμέλη „Erd­
göttin". 

Predtrašk. Αύλού-ΰελμις :: Αύλού-ζελμις. 

Kar. τονααύλοι „Pygmäen" :: predtrašk. κά-ττουζοι id. s tt iz 
po n a g l a š e n e m vokalu; h ka- (kakor predslov. ka-, ko-, če- etc.) 
cf. M 32 z literaturo. 

Predtrašk. *üs- „Hund" v dak. usa-žila „ H u n d s z u n g e " :: pred­
slov. *üzf- v v-yž-bh „Hund". 

Kar. *sü(r)än- ,,βαΰιλεύς" v Σονάγ-γελα „*Königsgrab" (s » th in 
U 00 ei) Θεάγ-γελα id. — -γελα — etrušk. cela „cella" — ( ' oo ,- M 8, 
Τ 184) predgršk. τύραννος = etrušk. Turan „Aphrodite" :: predmaked. 
Ζειρήνη id. Ist i *su(r)- ,,'άναξ" (cf. maloazijat. ζ u <Λ a Σάρος ,,Κοίρανος") 

ν preddak. ζονούθτη(ρ) :: zyred ,,άνακτόριος = Feldbeifuß" s -str-
kakor τονκάϋτρα :: tyky. 

Predgršk. *ά(;ζρό- „vy^eiß" ν άαψό-δελος „albOcus" :: predtrašk.? 
*ζ|3- ν ζβίχ „λευκόν" — Hesych. navaja ζαβϊχΐ —, če ne iz *sbh- > 
*zhh-; k *soplb(h)- „albus" cf. obširno M 22 ter ilyr. *sabh- „weiß > 
Weizen" v sabaja „Art W e i z e n b i e r " in z b(h) =o m T 190 predgršk. 
Οεμί-δ-αλις — predlat. simila „feinstes W e i z e n m e h l " iz *ssgm- „albus". 

Preddak. Germi-sara :: Γερμί-ζερα „Warmbad"; *germ- < *garm-
= idg. *g"horm- „warm", *sar- spada k steurop. *saV- v rečnih imenih, 
o čemer obširno v BA § 242, DAN 349. 

Predtrašk. Βόΰις :: Zεbς Βόζιος na novcu iz mesta Hierapolis? 

Predtrašk. -ΰαρ- *„Kind" (kakor predslov. sbr-b-h „Sohn") v Βελι-
ϋάριος, Κομο-ϋαρύη IT 114 :: -ζερ- ν Βρινκα-ζέρης etc. 

Predtrašk. -sen- v Μονκα-αένη :: -ζεν- v Αύλον-ζένης etc.; "-sen-
k predgršk. *i-sn- v Ινις „enfant" ζ i- Τ 245 sq .? 

Predtrašk. -suc- v Dentu-sucu „ T o c h t e r des Scerulo" :: Tau-
zic- ; k etrušk. sex- „filia". 

Trašk. ζειπντης ζειποίτης ,,νπερχύτης, περιχντης" k slov. s-bpati, 
sypati „fundere", če je ει = ü, sicer k stind. kšipati „wirft" s s- > 2 - ? 



Predgršk. αάπι&ος „&νθία", οπ-ίνδ-ω etc. Τ 238, J 110 :: {ä χ ë 
> trašk. e > Ί) predtrašk. Ζείχας Zipa v bilingvi ϋ-υοιααταϊ περί ιερέα 

Ποπίλιον Ζείπα = cultores suh sacerdoie Popilîo Zipa. 
*Predtrašk. > maked. αλιζα „Baum λεύκη" spada s -s- > -z- k 

staroevrop. *alis- „Erle", o čemer Β Α § 13 in slednjič J 108 cf. 
Predtrašk. 'Ο-δρύααι :: Druzi-para etc. 
Preddak. Sarmi-ze-get-usa „Hauptstadt in Dakien" (*-get- iz *-gat-

k Γέται) najbrže s s iz k(h) pred I in z I > a radi predslov. čerm-b 
„Zelt" {k<x>kh in e oo a) chorm-b „Haus", vendar tudi ta s e k u n ­
d a r n i s- prehaja v z-, cf. Ζερμιζεγέ&ουααΚ 

Preddak. -βοΰτ- „tragen" (v dak. ταρα-βοϋτεΐς ,,πιλο-ψόροι) = 
predgršk. βαατάζω id. = predlat. basierna „Sänfte" odgovarja *balozd-, 
ohranjeno le v predlat. *bazdj- > *bädj- > *bäjj- > bajulus „Last­
träger". 

Predlat. satura „eine Frucht s c h ü s s e l " morebiti = predtrašk. 
ζετραία ,,χύτρα" ; seveda je glede satura običajna razlaga (: lat. satur 
„satt") verjetnejša. Hitreje z e < i (cf. Jo k l , Eberts Reallex. s. v. 
Thraker 286) k predgršk. οίττνβος „ecuelle de t e r r e " in eventualno 
predlat. situla „Eimer, Trog", ki pa brže k smurn, lit. sî-lé etc., tako 
da se glasi praoblika ali *ssit-r-, ali pa *si-tr-. 

Predfrygotrask. Σαβ/νάζιος vežejo z maloazijat. Σαβ/υατρα etc., 
kjer nahajamo od istega korena tudi Ζαβηλος. 

Predtrašk. *-sär- v Καρά-αονρα etc. :: *-zûr- v Κουρτον-ζονρα. 

Predtrašk. Γάΰωρος :: Γάζωρος. 

Predtrašk. Tiristis :: *(Tirizd-? >) Τίριζις kakor predlit. stumbras 
:: predslov. zqbr'b. 

Predtrašk. reka "Λρζος sigurno z z :: s k ilyr. (Histria) Arsia 
„reka" — iz *är[fjs- radi ilyr. > shrv. Risan : 'Ρϊζων — in dalje h 
kar. Κνβ-εραος „reka", Aço- :: Αρζ- Su η d w a l l , ENL 77 sq.; ravno­
tako Bersovia (: gornjeital. r e č n o ime Bersula, kjer je idg. *bherg-
> *bherz- neverjetno) :: Berzobim. 

Nesigurno je, če pripada dak. ζηνα „Schierling" k lat. sanîes 
„verdorbenes Blut, Geifer, Gift" s trašk. a > I. Isto velja za pred­
trašk. οανάπη „ή πίνουαα πλεΐοτον οίνον" :: kilik. ζιγγόω „drink", če 

iz *se/i- :: *sin- kakor v Σινώπη, kar vežejo s ϋανάπη. 

' Seveda je možno v tem slučaju ravnotako tudi predtrašk. 
^ CO ^ IT 92 — o čemer še J o k i , Eberts Reallex. s. v. Thraker 289 cf. 
— in dalje *ke- :: *ge- > *se- :: *ze- > *sa- :: *za-, torej najprej menja­
vanje tenais :: medija in n a t o palatalizacija. 



§ 10. Isto menjavanje s(s) =ο z(z), oziroma s(s) > z(z) ali z(z) 
> s(s), nahajamo v i lyr . in p r e d i lyr. materijalu: 

ΰιβύνη :: ζιβύνι] „Art Speer", Senta :: Ζίντα, Das(s)ius :: 
Dazas, Pasini :: Pazinates, Maeseius :: Μαιζαίοι etc. J 92; nadalje v 
p r e d g r š č i n i : Oey.ova > Οικύα „concombre, citrouille" :: ζακυ-ν&·ίόες 
ζΐκβλτίδες ,,κολοκύνται", βάλος, „agitation (du sol, des f l o t s ) " :: ζάλη 

„tempete sur mer", Σαγν&ίνας :: Ζάκυν&ος F i e s e l , Namen griech. 
Myth. 60. 

Posebno pogosta je ta alternacija v starih m a l o a z i j a t s k i h 
dijalektih: Σαβαλος :: Ζαβηλοζ. — Σωβαλα :: Ζοβαλιων. — Σα :: Ζας. — 

Σεμεα :: Σαδα-ζεμις. — Σονειμος :; Ζο/αμνς. — Αΰϋος :: Ααΐ]ς :: Αζων. — 

Δααων :: Δαζας. — Αρϋας :: Αρζανος. — Movo-yiö(o)a :: Γιοζηνος. — 

Κοαεις :: Κοζα-. — βίαΰοκα :: Μαζακα. — ΜουΟα :: Μονζηνος etc. S u n d -

w^all, ENL Index, s. vv. L e n i z a c i j a ( > zvenečnost) s(s) > z(z) je 
najbrže povzročena po n e n a g l a š e n o s t i ali s l a b i n a g l a š e n o s t i 
predidočega vokala, posebno v sestavljenkah n. pr. : Σπα- :: Κακα-αβος, 
Καϋα :: -καζοζ, Σοα :: -ζοας etc. IT 78, 94, tako da s- :: z- v predslov. 
*sçbbr'b :: predtrašk. *ζιβνρ- nikakor ni nerazložljivo, brez ozira na to, 
da je ζ- morebiti le aproksimativni izraz za trašk. (t)s-. 

§ 11. Glede f v predtrašk, *ζιβνρ- ë v en predslovanskega 
*sçbbrh (k dolgemu ë cf. -ë- v shrv. sebar iz -ën-) in eventualno v 
predlit. sébras poleg S v predlet. sâbrs cf. t r a š k o z o ž e v a n j e ê-vo-
kala v ë > Z v vzgledih 'Ρηακου- :: 'ΡιΟκου- poleg ë > ä — tako JokI , 
Eberts Reallex. s. v. Thraker 286 sq.; možno je seveda ravnotako 
predtrašk. ä :: ë, h čemur zgoraj § 5 cf., in dalje trašk. ë > T — v 
'Ραακον-, kar p o p o l n o m a o d g o v a r j a predslov. *sënbir- > *s§bbn> 
:: predtrašk. *ζιβνρ- :: predbalt. ? *sâbr-. Isto velja za :: I :: f v be­
sedah, ki jih navaja J o k 1, I. c , n. pr. *ghël- ( > stind. */Aâ/- > hälä) 

> ζίλας „Wein" — po mojem mišljenju z ζ iz pred palatalom, 
ne iz gh\ — , ααλία „Bockskraut" :: Στλανός etc. Zoževanje ë > ï v 

traških dijalektih je povzročilo tudi vsaj delno ë > ë > Γ pri v Tra-
cijo doseljenih Gotih n. pr. : acëtum > akeit „jesih", qëns > qeins 
„Weib" , slëpan > krimgot. schlipen „schlafen" etc. B a a d e r , Natali-
cium Schrijnen 311 sqq. Ni izključeno, da je tudi a > T v gršk.-lat. 
*monak(h)olus > slov. nvbnichb, stvn. *mun1k- > munih (ki bi v slov. 
dalo *m'bnbckh z b mesto / ) etc. IT 97 sqq. posledica t r a š k e g a 
p o s r e d o v a n j a v p r v i dobi p o k r i s t j a n j e n j a severnega Balkana 
(okolo IV. stoletja po Kr.); k # :: I :: f cf. -dava :: -deva :: (Plov)-div 

'm\\k > kh > slov. ch cf. trašk. aspiracijo nezvenečih eksploziv Jo ki 
Eberts Reallex. s. v. Thraker 289. 



§ 12. Pred b v *ζιβνρ- manjka nosnik m ali n, ki je ohranjen 
v *sçbbr'b. Ta nosnik ni bil labijalni m, ampak le d e n t a l n i n, če 
je let. suobr- nastalo iz *sinbr- in ne iz ^säbr-; v letščini prehaja 
namreč le t a u t o s y l a b i c n i än v uo. Nazal manjka tudi v let. säbr-
in sëbr-, seveda l e , če so balt. besede g e n u i n e in ne izposojene iz 
rusk. refleksov praslov. *sçbbr'b. K izpadu n o s n i k o v črez n a z a l i -
z a c i j o p r e d s t o j e č i h v o k a l o v v (pred) t rašč in i cf.: Κάμψα :: 
Κάψα. — Μελαντιάς :: Μελιτιάς. — ΙΙο-λόνδα :: Πά-λοόα. — Πίνζος :: 
17(ζος — Κνμψαλα :: Κύψελα. — Σχύμβρος :: Scopius. — Τιάραντος :: 
Σέρετος etc. IT 86, kjer se (ζ / oo r kakor Αοιδίας :: 'Ροιδίας etc. 1. c. 85) 
še omenja *skulale(n)g/k- v αχάρκη ,,άργύρια" :: predslov. sk'blçg'h 
*b-sčbl§gT> {u oo / ) ščblcg% = predgerm. *skillwg- „Schilling". 

Obširno o min oo Ö v s t a r o e v r o p . - s t a r o m a l o a z i j a t š č i n i 
cf. M 18 in 21 n. pr. : maloazijat. Αθ[τ]πενοος :: Εοτ/εδ-, etrušk. Ιαηφβ 
> Ιαφε Lappa, iz česar je poleg nazalizacije predidočega vokala — 

tako v lyk.-etruščini F i e s e l , Namen griech. Myth. 61 — razviden 
tudi prehod : nazal + konzonant > geminirani konzonant. 

Iz p r e d b a l t . in p r e d s l o v . pr. k nI m oo O sledeče: 

Predslov. *pek(j)ënt- > *pečctb „Petschaft" v polj. pieczcč, slovin. 
pjlečic :: *pek(j')ët- > pečatb; k predgršk. πεοΰός, πεττός „jeton" iz 
*pekjo-. 

Predslov. klenii „Ahorn" :: predlit. klëvas; k -ua- cf. J 106. 

Predslov. kçdéh „kodelja" :: aquit. *kad- v Cadurci „berühmt 
durch ihre L e i η wandfabrikate" in dalje k istemu *kan- kakor ko-
ηορΙ;α-κάνναβις in dalje κάννα „Rohr" j pomenski prehod: „Schilf > 
Hanf > Lein" se je izvršil, ko se je uporaba konoplje umaknila lanu. 

Predslov. dçtelja :: detelja „Klee" je nesigurno, ker -çt- in -ét~ 

morebiti iz -êmt- :: -ëbt- zgoraj § 5. 

Predslov. esenb „Herbst" :: etrušk. esia „Ariadne = H e r b s t ­

göttin" iz *es[n]-ia T 221. Άρι-άννη iz *-asn-? 
Predslov. golgb-b „Taube" :: (α œ u) predbalt. *guleb- > lit. gùlb-

as (?) „Schwan" ; p r e d baltoslov. izvor sledi iz g °o k in b <x} p v 
predlat. columba :: predslov. *kuh[m]p- > *kûlp- > k'blp'b „Schwan". 
Dalje k predskyt. ä-γλυ ,,κνκνος" etc. A 310. 

Predslov. labçdb „Schwan" :: lebedb, stvn. a/izj spominja v s u -
f i k s u -(n)d(h)- na predgršk. αϊγιν&ος :: αΐγι&ος „Art Vogel" in spada 
k predidg. dijal. *l-bh „albus"; isti -nd(h)- :: -(n)dlt- nahajamo v 
predgršk. ερέβιν&ος :: predstvn. arawei^ „Erbse" in v predmesap. 
βρεντίδ- „Hirschgeweih" :: predlit. brledis „Hirsch". 



§ 13. Nadalnja razlika med slov. *sçbbr'b in trašk. *ζιβυρ- obstoji 
v v o k a l n i a l t e r n a c i j i -i- :: -u-. Morebiti imamo opraviti v prabalt. 
istotako z -u-, če se glasi radi stpr. imena Sambur praoblika *sèlâ(n)-
bur-, iz česar *selš[n]br- > fin. *se&r- z balt. izpadom -u-. Seveda ni 
nemogoče, da tiči tudi v praslov. *s^bn> > rus. sjabèr'b prvotni *sçb'br'b 
= * Ζ Ί / ? Ϋ Ρ - = Sambur, čigar -'δ- je v deklinaciji pred palatali prešel 
v & n. pr. : v lok. *s§b-bré > *s§bbrê, v nom. pl. *sçb'bri > *sçbbri etc. 
Primerjaj isti pojav v dybrb > dbbrb > rus. debrb, brbvbno > brbvbno 

> rus. brevno etc. Ali je v južnoslov. *sçbr'b/a > novogršk. οέμβρος, 

rum. simbrä izpal 6 ali to se ne da več določiti. Ravnotako pa se­
veda ni izključeno tudi praslov. *sçbr'b, iz česar sekundarno rus. *s§-
bb/'brf'bj; predbaltoslov. praoblika torej *sê/&(n)br- z izpadom -u-vokala 
kakor v trašk. Σπαράαοκος > Σπάρτοχος, Περοντικυν :: *Buru[n]tik- > 
Burticum, Βονρι- > Βονρ- IT 90. 

Slednjič je samo e n k r a t zapisano v v itak p o k v a r j e n e m 
ζιβν.&ίδες napram e v (z ζιβνρ&ίόες sorodnim) *Ζιβερ-ϋ·ιοϋρδος (o čemer 
spodaj § 16) > Ζβερ&ιοϋρδος > Ζβελϋ-ωνρδος, Ζιβελϋοΰρδος sumljive vred­
nosti. Ker je e tudi izraz za odprti trašk. / n. pr. Κενδριαός > Κενδρε-
ΰηνύς J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286, zato *ζιβερ- :: *ζιβνρ-
najbrže iz *sënbir- kakor slov. *s§bbr- iz iste praoblike. Če je ta be­
sedna skupina idg. izvora, reflektira / :: u eventualno idg. prevoj „ E " 
:: „ o " . Koncem koncev nahajamo v traščini še ü/u > ülü > ïli, torej 
*ζιβυρ- :: *ζιβιρ- > *Ζιβερ-&ωνρόος > Ζιβελΰονρδος ζ u > / in dalje Ζ 
i > e, kakor v ravnokar omenjenem Κενδρεΰηνύς; iz traščine in sicer 
iz starejšega *senbür- > *sënbir- ( > *ζιβερ-) se da slov. *sçbbrb brez 
težave izvajati, eventualno z & < z iz ü potom substitucije, seveda le 
kot r e l i k t oziroma kot i z p o s o j e n k a . 

K p a l a t a l n i i z g o v a r j a v i u-vokala v traščini cf.: 
^ΟδρνοΧται :: Όδριζΐται Όδρίονζο; predslov. in predbalt. *[v]rugj-

( > germ. *rugj-) „Roggen" > r'hzb :: predtrašk. βρίζα — glede u :: i 
identično z *ζιβνρ- :: *sçbbrb, Ζ[ι]βΐρ- z i > e —, βρντος :: *trašk. > 
lat. brisa etc. IT 81, J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286. Ta pre­
hod je analogično spremenil celo prvotni i v u n. pr. : Φιλιππό-πολις 
> Pulpu-deva, gršk. δίβκοξ > trašk. *dusk&s > slov. d'bska etc. IT 

97 sq. Torej se menja prvotno *ζφιρ- = *sqbbr- (ohranjeno v Ζ[ι]βερ-) 

v *ζιβνρ-, iz česar ζιβνρ-&-ίδες, kakor Φίλιππο- v Pulpa- z i > u; sicer 
pa je la b i ja 1 b oziroma p f-vokal že sam po sebi približal «-samo-
glasniku. K u :: T primerjaj še : predslov. k'bbbh :: cbb'br'b, sk-blçgb :: 
Ščblcgb — sk-blcg-b tudi v ^'b-sk-ilçg'b > *(b)s6blçg'b\ —, pyro :: pirogi, 
tysçtja :: tisçtja, predlit. sut/âèras :: sidâbras etc.; predilyr. Dasumius 



:: Dasimius, Bruttii :: Brittii etc. J 88; predgršk. Tvvëaç- :: Ttvâaç-, 
Όδυΰϋΐύς :: Όοιααεύς, κυνάρα :: κινάρα etc. Α 300, Τ 201 ; predlat. urpex 
:: irpex Τ 201. Κ staromaloazijat. u :: / cf. obširno VZ 270. 

§ 14. Aspirata -th- v predtrašk. ζιβυρ-β-ίοες — -ίδες je g r š k a 
končnica kakor v p redgršk . παλλακ-ίδες, ζεκελ-τ-ίδες — iz -t- kakor 
predtrašk. -κεν&ος :: -κεντος s staroevrop. menjavanjem tenuis <x> tenuis 
aspirata pred naglasom. K -i-sufiksu cf.: 

Preddak. κομηται „Edelinge niederen Ranges" = predslov. k'bmetb 
„Bauer" :: predgršk. (Kreta) Hes. καμάν ,,άγρύν'^ etc. Τ 193. 

Predtrašk. πολ-ία-τ-αι ,,Ζάλμοξις-Priester" :: {ρ co & M 33) pred­
slov. *wolis-uä > ^v'blbchval'b ^vbhš-ncti (s < ch radi &!) v stcsl. vhsnçti 
„balbutire", vhchirb „vates", rus. volchvovatb, volchiH „Zauberer"; k 
-ua cf. πιτ-ύΐ] etc. IT 97. Koren *πολ- morebiti k *p(h)olal- v etrušk. 
falado „caelum", fala „hohes Gerüst, hölzerner Belagerungsturm, höl­
zerne Säule", s čimer je skorajda sigurno sorodno predtrašk. *πολ-τ-
(s -i-formantom I) v πόλτ-νν ,,μόΰαυν, επαλξις, ξυλόκαΰτρον", Κ -is- ν 
πολ-ίΰ-τ-αι cf. J ο k 1, Eberts Reallex. s. v. Thraker 286. 

Isti -t- z istim predidočim formantom -is- nahajamo v predtrašk. 
κτ-ία-τ-αι ,,τ&ν ΘρακΦν τίνες οϊ χωρίς γυναικός ζώαιν" iz *kat-is-t-
radi *khal-[i]s-t k ί œ / cf. predslov. *tjud-jb oo ljudb „Volk", pred­
trašk. -δεβα :: -λεβα etc. IT 109, M 13 —, ζ [i] kakor Βονρ- < Βονρι-
ΙΤ 90, ν predslow. choisie „ c a e l e b s " . 

Predgršk. (predtrašk.?) βόλινϋ-ος ,,βόναααος" iz *βολ-ιν-&-, kakor 
ζακ-νν-ϋ-ίδες poleg ζεκ-ελ-τ-ίδες „κο-λοκ-νν-τ-αι" :: {b <χι & kakor zgoraj 
πολίαται :: vhlbchvb) predslov. voh „Ochs". 

Trašk. (ΐρβτος' ,,δ κρι&ινος οίνος" iz *bharsü-t- črez *barüi- > 
*brüt- z rs > r, o čemer drugje več, in ara > ru kakor 'Αμΐ]δοκος > 
Μήδοκος IT 90 :: slov. bors-bno „(Speise aus) Mehl", got. bariz-eins 
„aus G e r s t e " , lat. *fars- > farr- etc.; k -S- v -ö-i-formantu cf. sle­
dečo besedo. 

Trašk. ζειπ-ντ-ης (S oo oi kakor ßlveoi > Μοιβοί) ζειποίτης „Ver-
gießer, Verschwender" smo v § 9 jednačili z idg. korenom *(k)seup-
: *(k)seip- „zerstreuen"; ei = r(?) iz ei, T ali a (črez u)? 

Predtrašk. Σονρεγ-έ&ης „eine Gottheit", predbityn. Ζευ Σνργ-άοτης 
iz *Swöraleg- :: predslov. Svarog'b „Sonnengottheit". 

' Ker pa se je pri Ilyrotrakih za pivo uporabljalo tudi p r o s o , 
zato βρ-ν-τ-ος brže k slov. b'br'b (iz *bhoru-) „Art H i r s e " ; seveda 
velja to le, če je pivo iz ječmena izpodrinilo proseno pivo, dočim je 
stari izraz ostal v rabi, ker se je „(pivo iz) prosa" razširilo v „pivo". 



Razlaga -/-formanta je pri traških = idg . besedah druga kakor 
pri predtraških; traškega -i-formanta zaradi nejasnega pomena ni 
mogoče identificirati z gotovo kategorijo i-formantov B r u g m a n n , 
Gr.^ II/l 390 sq. K p r e d trašk. -t(h)- cf. predvsem predilyr. -t- v Κούρικον 

:: Κονρίκ-τ-α S k o k , Glasnik 29, 117 sq., ki ga smatra za idg., ter 
-ä'i- Kr a h e . Alt. balkanillyr. geograph. NN 62 sq., Tergitio Negotiator 
(:: Tergeste :: predslov. t'brg'h) J o k l , Eberts Reallex. s. v. Albaner 88. 
Sem tudi etrušk. -t(h)- v zilc :: zilc-t- > zila[yj& etc. C o r t s e n , Etrusk. 
Standes- u. Beamtentitel 109, o čemer, vsaj glede Πήγαΰος :: pakste, 
^Οδνααεύα > u&uste, deloma drugače F i e s e l , Namen griech. Myth. 56. 

§ 15. Predtrašk. ζιβνρ&ίδΐς glosira Hes. s. v. Ζιβν.&ίόίζ s „ai Θράοβαι, 
η Θράκες γνήοιοι" in γνήοιος je po njem ,,ό εξ l'a ων γονέων, Ί'οιος, 
οικείος" Hes. s. ν. γνήοιος. V L i d d e l l - S c o t t , Gr.-engl. Lex. naha­
jamo pod γνήϋιος (iz *γνηθις „Geburt") sledeče : „belonging to the 
race", i. e. „lawfuUy begotten, born in wedlock (nasprotno νό&ος), 
genuine, legitimate (η. pr. γυναίκες, ν nasprotju s παλλακίδες, ali pa 
γνήΟιοι της Ελλάδος , t rue Greeks')", γνηοίως „nobly". Hes. „εξ ϊοων 
γονέων" pomeni „iz jednakih, t. j . legitimnih starišev, torej ne iz očeta 
in priležnice", ϊδιος = „poseben, lasten, soroden" in οικείος (iz οίκος) 
se prestavlja s „hišen, soroden (TO μεν οίκείον και ονγγενές), prijateljski" ; 
torej ζιβνρ&-ίδες = ali „legitimni (t. j . zakonski)", ali „pravi (v nasprotju 
z Netračani)", ali „sorodni", torej „k is t i f a m i l i j i ali iz te nastali 
z a d r u g i ( = Großfamilie) oziroma b r a t s t v u in dalje p l e m e n u 
pripadajoči", ali pa slednjič »plemeniti". 

Vse ravnokar navedene pomene nahajamo vsaj deloma tudi pri 
zgoraj v § 2 sq. obravnavanem *sçbbrb, tako: „Bruder, Kamerad, 
entfernter Verwandter, Genosse(nschafter) etc.". Ce je pri ζιβνρ&ίδες 
računati le s „plemeniti" — na kar je vsekakor mislil T o m a s c h e k , 
Alt. Thrak. II/l 11, ko je istovetil *ζιβ- z lit. žibu „glänze" —, tedaj 
tudi „plemenit" ni nezdružljivo s „familija > zadruga > bratstvo > 
pleme". K temu pomenskemu prehodu cf.: plemenit iz plemen-
„pleme" in to iz *pled- „ploditi"; dalje češ. šlechta „Geschlecht > 
Adel" napram nvgr. οκλιτάδα „familija" in slov. žlahta „Verwandtschaft" 
> žlahten „ p l e m e n i t " . Nadaljnji vzgledi za „roditi (oziroma oče, 

I mati) > familija > zadruga > bratstvo > pleme > plemenit" so : lat. 
pater > *patra „Geschlecht" > patricius, idg. *äta „papa" > germ. 
*a/öp-al- „Geschlecht, Adel" ; morebiti idg. *gen- „gebären" > germ. 
*kuni-z „Geschlechtshaupt" > *kun-ing- „König" - seveda le, če 
*KUNII3G- = slov. k'bnqg'b ne brže k (pred)trašk. *kulüne(a)g- v Di-

" ceneus ήε-καίνεος „dak. Prophet" < *kene[g]- < *KINEI3G- z di- (kakor 



Di-baltum :: bolto IT 122) ter z u > ü > i > e , o čemer zgoraj § 13 
ζιβνρ-ϋ-ίδίς > Ζβερ-&ωνροος cf., in z η > O zgoraj § 12; k -[gj- cf. 

IT 118 —, lat. gens „Geschlecht, Stamm" (iz *gn-ti- k gi-gn-o „ge­
bäre") > gentîlis > frc. gentilhomme „Edelmann" etc. Zatorej nikakor 
ni nemogoče spojiti pojem »zadružništva", ki tiči najbrže v slov. *sç-
bbra „Arbeitsgenossenschaft", ^sçbbn „Arbeitsgenosse" — ker je za­
druga opravljala predvsem p o l j e d e l s k a dela, ni čudno, da pomeni 
shrv. sèbar danes „težak etc." —, s pojmom „plemenitastva" v trašk. 
ζιβνρθ-ίδες; skupno izhodišče je na krvnem sorodstvu temelječa fami-
lija > z a d r u g a > bratstvo > pleme, iz česar p l e m e n i t . 

§ 16. Pomen „ p l e m e " za *ζιβνρ- domnevam tudi v predtrašk. 
*Zïbir-thar-d- > Ζβερϋ-ιοϋρδος {k ε < i napram v v *ζιβνρ- cf. § 13), 
Zbertiurdus, iz česar disimilirano z r-r > l-r — cf. vendar tudi r <x> I 
v predtrašk. 'Ροιδίας :: Λοιδίας etc. IT 85, če spada semkaj osebno 
ime Ζιβέλ-μιος „Name eines K ö n i g s " — Ζιβελΰοΰρδος, Ζβελοοΰρδος < 
Ζβελ&ιονρδος — T o m a s c h e k , Alt. Thrak. II/l, 60 navaja še Svelsurus; 
k -b- > -&- > -w- cf. Di-baltum > Develtos „Ort, gelegen zyprischen zwei 
Bächen im S u m p f e " :: predslov. bolto „blato" etc. IT 102 — „thra-
kischer Beiname des Zeus". J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 290 
stavi to ime k lit. ziburys „Licht", žaibas „Blitz", opiraje se (brez 
navedbe vira) na njegovo upodabljanje v obliki grškega Ζενς Κεραυνός. 
Drugi del *thûr-d-, čigar -u- se palatalizira v -'u- ali slično in čigar 
-fu- prehaja v -su- J o k l , 1. c. 286 in 290, spominja na predtrašk. 
-tur- „possessor" v Gesti-s-tyrum „locus p o s s e s s o r u m " . K *gest-
„locus" cf. predslov. *mê-gst- > mesto „locus, urbs etc." J 109. K -s-
cf. Δαον-ο-δαύα, Χερδού-α-κερα, Aivi-6-κάρτα etc. IT 95; *-tur- „possessor" 
pač k predgršk. τύραννος „maitre absolu, tyran, despote" = etrušk. 
Turan „Venus". 

Če pomeni *ζιβνρ- „bratstvo = gr. φρατρία", ο čemer zgoraj 
§ 15 cf., tedaj se da Ζβερ-ϋ-ιονρδος prestaviti v gršk. ,,φρατρίας τύραννος" 
in njegov grški sovrstnik je Ζευς Φράτριος, ki ga imenujejo tudi 
Ζευς Άπατούριος; priimek Άπατούριος je sestavljen iz ά- „cum" in 
πατ}]ρ „pater" kakor slično όμο-πάτορες „skupnega očeta". Žalibog 
ne morem iz materijala, ki ga navaja T o m a s c h e k , Alt. Thrak. II/l 
— drugi viri so mi nedostopni 1 — 60, za to razlago nobene podpore 
izvleči, izvzemši morebiti krajevno ime Zbur-ulus, ki je iz '^ζιβυρ-

,,φρατρία" gotovo lažje razložljivo kakor iz *ζιβνρ- „fulgur". Poleg 
tega se da vez med ζιβνρ»ίδες „γνήϋιοι" ter Zehç Ζβερ-ϋ-ιονρδος „*γνηθίων 

τύραννος" podpreti še ζ antično predstavo, da so plemenitaši potomci 
Zeusa in da je ta takorekoč njihov starejšina. 



K -d- v Ζβερ-&ιοϋρ-ο-ος — Svelsurus morebiti b r e z tega sufiksa 
— cf. z (n)d :: nn predgršk. τύραννος, o čemer obširno IP 32, sicer 
pa primerjaj -d- v predtraskofryg. Σαβάδιος, čigar dentalni sufiks je 
soroden z v § 14 obravnavanem -t(h)-; i s t i -t- :: -d- na podlagi staro­
evrop. tenuis :: media v *s&l-tld „Salz", *alu-tld „Art Bier", *walU-tld-
„groß, herrschen" etc. 

§ 17. Slednjič je treba tudi s tem računati, da je predtrašk. 
Ζβερ-ϋ-ιοϋρδος „*φρατρίας, γνηΰίων τύραννος" morebiti le ena izmed 
mnogih funkcij traškega Zeusa, da je Ζβερί^ιονρδος takorekoč le e p i -
t e t o n traškega Jupitra, kakor gršk. Φράτριος oziroma Άπατούριος za 
Zeusa, in da zategadelj iz upodabljanja traškega Ζβερ&ιοϋρδος slično 
kakor grškega Ζείις Κεραυνός še nikakor ne sledi, da m o r a *ζιβερ-
„pomeniti" le „fulgur", ravnotako kakor iz gršk. Ζίΐ>ς Κεραυνός nihče 
ne sklepa, da je prvotni pomen besede Ζεύς le ,,κεραυνός". 

Ce je Ζβερϋ-ιονρδος prvotno res „bog bliska in groma", tako bi 
imeli Traki kar t r o j e bogov te vrste, poleg boga Ζβερ&ιονρδος še 
Perana in Γεβελε'ΐζις, o čemer takoj spodaj, kar je, upoštevaje veliko 
razsežnost traškega ozemlja, mogoče, vendar zmanjša domneva, da 
je Ζβερ&ιοϋρδος = „*φρατρίας, γνηαίων τύραννος" le e n a izmed last­
nosti traškega Jupitra, to trojico na dvojico. 

Po mojem mnenju ni niti getski bog Γεβελεΐζις prvotno = ,,Ζε^ς 
Κεραυνός"; o njem poroča namreč H e r o d o t IV 94, da je s y n o ­
n y m e n s traškim bogom Σάλμοξις. Σάλμοξις Ζάλμοξις se ν antičnih 
virih identificira predvsem z božanstvom Κρύνος-Saturnus. Edino, kar 
govori za prvotni pomen ,,Ζεύς Κεραυνός", je getski običaj: ,,καΙ πρός 
βροντή v τε και άϋτραπ'ήν τοξεύοντες 'άνω πρός τόν ουρανόν άπειλέειν 
τω &εω" in seveda e m e n d a c i j a sporočenega „///βελεΐζιν" (v roko­
pisih ABC) v *Ζιβελει'ζιν T o m a s c h e k , Alt. Thrak. ll/l 62, bolje 
*Ζιβελεΐξιν J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286 (po S e u r e , Rev. 
arch. 1915/i, 924; meni nedostopno!), s *-ks- „Gott", kakor v Ζάλμοξις, 
Αιόννξος, Ulixes M 13; ta k o n j e k t u r a pač le radi s u p o n i r a n e 
sorodnosti z Ζιβελΰοϋρδος in dalje radi domneve, da je Ζιβελαοϋρδος 
= „Zεhς Κεραυνό ς", 

Z ζάλμοξις s y n o n y m n o Γεβελεΐζις je najbrže le t r a šk . d i j a l . 
o b l i k a za Ζάλμοξις; še bližje kakor Ζάλμοξις je istotako se nahaja­
joče Ζάμολξις. 

K Γεβελ-εΐ'ζις poleg Ζάμολ-ξις cf.: 

a) Glede g- :: z- primerjaj predtrašk. Cermisara :: Ζερμίζερα etc. 
J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 292; po mojem mnenju je g 
ohranjen pred ne palatali, tako tudi pred a, dočim je pred palatali 
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g prešel v z. Prehod a-vokala v e ali obratno je v traščini p o g o s t , 
tako da je mogoče izhajati iz *gebol- :: *gabol-, iz česar *zemol- ( > 
*zamol- z disimilacijo ze- v za-) > Ζάμολ·ξΐξ :: *gabol- > *geb9l- > 
Γεβελ-εί'ζις, posebno če upoštevamo, da je moralo traško menjavanje 
â :: δ v is t i besedi, o čemer zgoraj § 5 cf., dovesti do vsakovrstnih 
analogij, ne vštevši e, a kot izraz za d iz n e n a g l a š e n e g a e/a in 
ne računajoč z lokalnimi razlikami. 

b) Alternacija b 'Λ m w Γεβελ- :: Ζαμολ- je ν traščini ravnotako 
p r i z n a n pojav: Βάϋτειρα :: ΛΙάατειρα, Άβυόών :: Άμνδών, Αόβηρος :: 
^όμηρος etc. IT 103 sq. Isto velja za e :: o v Γεβελεΐζις oo Ζάμολξις 
n. pr. Βόνζης :: Βενζείς etc. 1. c. 82, kjer imamo opraviti ali z e :: o, 
ali pa z 9 ( <5 o) :: o. Sporočeno ,,-^ιζίζ" v Γεβελεΐζις se sme z isto 
sigurnostjo citati „-£t|ts" in njegovo -ειξ- je napram *-aks- v z/<oiJ-î)|-og 
v istem razmerju kakor predlat. *peik- > flcus, *fëcaium k predgršk. 
ΰνκον, predgršk. Ποτεί-δάβ-ων :: etrušk. s y n o n y m *Gne-ptü-n- „Erd­
quelle" > Neptünus etc. T 202. 

V Ζάμολξις iz *Zamol-üks-i- je n e n a g l a š e n i u i z p a l kakor v 
predgršk. οϊϋνπος, > οίΰπώτη. Praoblika je torej *Γαβελ-ύξ-ι-ς oziroma 
*Ζφβολ-υξι-ς (ζ- iz γ-) „terrae deus"; za ta pomen prihaja v poštev 
predvsem z Ζάμολξις, *Σάμολξις (cf. ΣάλμοξιςΙ) sorodno Σεμέλη „thrak. 

Erdgött in" (zato vežejo to ime tudi z idg. *ghem- „zemlja"), dalje 
predgršk. *γ/καβ- „Erde" v γαβα&όν „ * i r d e n e s Geschirr > τρυβλίον", 
γάβενα, καβά&α poleg *γεβ/μ- > *zeb/m- > ζάβατος ζάματος id. ; slednjič 
primerjaj ζ b χ m <χ> β > w, ο čemer obširno Τ 190 cf., predgršk. 
*gâiv- „Erde" v γαία (kypr. ζα s predgršk. *ge- > *zç- > *zS- ali brže 
še le z gršk. dijal. palatalizacijo g- v ''z- pred palatalnim â?) etc. Ome­
niti je še treba, da identificirajo boga Ζάμολξις z gršk. Κρόνος, ki je 
sin boginje Γαία „ z e m l j a " ter soprog boginje 'Pf« = Γη in ki 
personificira žetev rodečo z e m l j o ; v Italiji mu odgovarja predlat. 
Saeturnus Säturnus \z *Sawi-turannos „Erde-Herr" — *z/saw- „Erde" 
< *g/kšw-? - IP 31 sq. 

Radi Σάλμοξις, Ζάλμοξις poleg Ζάμολξις, dalje radi ζάλματος = 
ζάματος, Hes. s. v. ζάματος adnot., se je praoblika glasila : *g&l-b- (-/- v 
Ζάμολ-ξις etc. je suf iks) :: *gël-b- > *zel-b- > *zal-blm-. Izpad prvega 
ι je disimilatoričen v *Ταλβ-ελ- > Γεβελεΐξις, Σεμέλη, Ζάμολξις poleg 

Ζάλμοξις; morebiti je ν cod. se nahajajoče Ζάλμολξις še ohranjena 
praoblika. Seveda velja gornja razlaga l e , če ni / izpal črez n po 
§ 12; k / 00 n (cf. βόναααος :: βόλινϋ-ος, Μινΰαι :: Μιλναι etc. M 21) ν 

*ga''l- :: *ga''n- „Erde" cf.: predgršk. Hesych. γάνα ,,γη" :: γάλας id. 
= etrušk. cil-& „terra?" C o r t s e n , ZONF V 264 in *γαν-β- > γάμβριον 



„ * i r d e n e s Geschirr > τρνβλίον". Cf. še etrušk. u-çn-tum „area" in 
*Gne-pta-n- „Erde-Quelle (: etrušk. put-)" v lat. Neptûnus. Mogoče je 
seveda tudi I :: O, o čemer obširno T 197 cf. 

E d i n i predtrašk. Ζώς Κεραυνός je po mojem mnenju le *Pe-
rün- = predslov. *ΡβΓΐ)η%> (α/δ <» Su kakor etrušk. ufle :: auf le, pred­
trašk. "Αρρωλος :: "Αραυλος etc.) Pemm „ D o n n e r g o t t " ν bolg. Perin-
planina in ν perunika „Schwertlilie". Isti prehod: Perunn „Donner­
gott" > perun-ika „Schwertlilie" nahajamo v preddak. *ά-π[ε]ρουν- > 

απρους „Schwertlilie" iz *Peran-; α-prefiks se obravnava v M 9 z lite­
raturo, izpad e-vokala kakor v predtrašk. Σπαράδοκος > Σπάρδοκος. 
*Per- je sorodno s predgršk. *pers- „Donnerkeil" T 242. 

§ 18. Iz zgorajšnjega sledi: predslov. *sçbbra „*zadruga", *sçbbrb 
„*zadružnik, zadrugar ali slično", nadalje eventualno (če ne iz ruščine) 
predbalt. *selâ(n)b(i)r- id. in predtrašk. *sênbir- „*zadružnik > *sople-
menjak > γνήοιος". Pravi pomen te skupine je že zaradi tega težko 
določiti, ker ne vemo, ali je ta beseda v baltoslov.-traščini idg. ali 
predidg. = staroevropskega porekla. V prvem slučaju, t. j . pri idg. 
izvoru, obstojate d v e možnosti: ali je baltoslov, beseda sorodna s 
traško, ali pa so jo Baltoslovani prevzeli od pred Baltoslovani dose­
ljenih Trakov, ko so se z njimi pomešali. V zadnjem slučaju zado­
stuje skupna praoblika *sê«èz>-, ki da v traščini *selä(n)b(i)r-, iz česar 
dalje v traščini *ζιβερ-, *ζιβυρ- in v trašč. > baltoslov. slov. *s§bbr% 
ter eventualno litolet. *sebr-, *sâbr-, *sänb(u)r-, o čemer cf. zgoraj 
§ 2 - 1 5 . 

Domnevam, da je rekonstruirani pomen „zadruga = G r o ß -
familie" zgornjih besed nastal iz izraza za „familijo"; seveda je za­
družništvo mogoče tudi na drugi podlagi. Familijo tvorijo člani, ki 
imajo i s t e g a o č e t a v slučaju patriarhata ali pa i s t o m a t e r , to 
pri matriarhatu. Tako je gršk. φρατρία prvotno sestavljena iz članov, 
rojenih od i s t e g a očeta; cf. *s(o)m „eden, skupaj" + πατ7Ίρ v όμο-
πάτορες, "Α-πατούρια „praznik bratstva" zgoraj § 16. Nasprotno v 
predgršk. dobi je vladal matriarhat, ki je izpodrinil idg. φρατήρ ψρατωρ 
„*brat > član bratstva" in ga nadomestil z αδελφός „brat" = stind. 
sa-garbhyas „co-uterinus" K r e t s c h m e r , Glotta II 201 sq. Člani za­
druge, t. j . familije, v kateri ostanejo sinovi tudi p o o ž e n i t v i v 
s k u p n e m g o s p o d a r s t v u , so karakterizirani tudi po tem, da žive 
vsi zadrugarji pod e n i m in i s t im k r o v o m , da so torej takorekoč 
,,ΰύν-οικοι", o čemer več pri S c h r a d e r - N e h r i n g , Reallex. s. v. Fa­
milie 288 sq.; 1. c, je pod Großfamilie ( = joint family) na široko 
govor o „zadrugi". 



Če je „zadruga" = „clanstvo radi i s t ih s t a r i še v", tedaj slov. 
^sçbwbla iz idg. *sëm-bKr- (oziroma s prevojem *sëm-bhor- in z reduk­
cijo *sëm-bhr-) „istih = e n i h = s k u p n i h s t a r i š e v (oče ali mati)". 
K idg. *bher- „ n e s t i > nositi > r o d i t i > mati > s t a r i š i (tudi oče)" 
cf. nvn. ge-bären, got. bër-us-jôs „Eltern", alb. bir „sin" in got. baur id. 
iz idg. *bhJor- „Geborenes" etc. W a l d e - P o k o r n y , Vgl. Wb . II 
153 sq., kjer je str. 154 pod οί-φρος navedena tudi redukcijska 
stopnja *-bhr-. 

K *sëm- „eden ( = isti), skupaj, s" cf. 1. c. 488 sq. kelt. *sfn < 
*sëm-, dalje prevojno *söm > balt. *sän v lit. sän-, let. suô- (cf. *sän-
bar- > suo-bars „ein Opfer"), slov. SQ- > shr. so-; *selöm- je v r d d h i 
— idg. d i j a l . *sëm-oA//ur-d- „istih roditeljev" iz *sém-bhJor- „ e n i in 
isti roditelji" kakor stind. dâivâs „göttlich" iz dêvas „Gott" — k *selom-
V idg. *sem- „1 , s" > lat. sem-per „in e i n e m fort", kymr. hefyd „auch", 
stvn. sin-hlün- „conjuges", stind. sam- „skupaj, zajedno, s" etc. I. c. 
488 sq., kjer se obravnava tudi *sm- id. Brez končnega nosnika cf. 
idg. *so- v let. sa- „ s" . Vendar je idg. *së/o- „1 , s", ki bi prišlo vpo-
štev pri balt. *së/a-bhr- poleg slov. *sèm-bhir- > *sçbbn, malo verjetno 
1. C . 492 — sigurnejše je *su- > litolet. su- ; tudi v let. subr- ? — ; zato 
mislim, da je najbolje izhajati od trašk.-idg. *sëmb[h]ir- > *sëlàb(i)r-, 
odkoder ne le slov. in trašk. *ζιβε/νρ-, ampak tudi balt. *sëÎâbr-, 
da celo fin. *sebr- > *sebr- > seur-, če upoštevamo ilyrotraski materijal 
(relikte oziroma izposojenke) v (ugro)finščini J o k l , Eberts Reallex. 
s. v. Thraker 296, F e i s t , Natalicium-Schrijnen 483. 

Le traški ali predtraški izvor je mogoč, če pomeni ^sqbbr'b pr­
votno ,,ΰύν-οικος", ker *sëm-bur- »pripadajoč k skupnemu d o m u " — 
k *-bur- ,,οΐκος" cf. Hesych./3ΰρίον' ,,οΐκημα", mesap. βαυρία „οικϊα", βαρις 
,,τεΐχος" — da le ν t r a š č i n i *sêmbir- zgoraj § 13; seveda slov. b je 
nastal tudi iz τ, pred palatali. 

Mimogrede omenjam, da temelji lyk. ese-dënnew- „Sippe" brž­
kone na ese „mit" + *da''n- „Mutter" :: etrušk. a-ti[nj „Mutter" 
(:: lyk. *da'(n)/r- „gebären" v ti-der- ti-deim- „Sohn") ; torej esedênnew-
= „Sippe (auf m u t t e r r e c h t l i c h e r Grundlage)". O matriarhatu pri 
Lykih cf. H e s t e r m a n n , Natalicium-Schrijnen 261 sq. 

§ 19. Ker pa so Baltoslovani na teritoriju med Karpati in Bal­
tikom d o s e l j e n c i in ker so se d o s e l i l i tja tudi pred njimi na 

' Indogermanisti primerjajo idg. *bhewä- „sein", h čemur še stvn. 
bür „Haus"; če je *bür- :: *bä(u)r- p r e d ilyrotrasko, primerjaj *blpur-
> *pdr^ ,,οΐκος" v lyk. prnnezi ,,οίκεϊος" ΒΑ § 186. 



istih tleh bivajoči Ilyrotraki, moramo slednjič računati še z možnostjo, 
da je slov. *sçbbr'b = balt. *se/ä(n)br- = fin. *se&r- > seur- sicer ilyro-
traški relikt, kojemu odgovarja trašk. *ζιβιρ- > *ζιβε/υρ-, da pa pra-
ilyrotrask. *sënbir- ni idg., ampak neidg., t. j . s t a r o e v r o p s k e g a 
izvora. Ce dalje upoštevamo, da se pojem *sçbbrb v mnogem krije z 
izrazom drug<b „alter, alius, Genosse" in da se razvija tudi pojem 
„zadruga" iz izraza „drugi, alter, alius", h čemur cf. slov. drug'b „an­
derer, alius; Genosse, Freund" > družina „Hausgenossen, Familie etc." — 
tudi „ H e e r e s a b t e i l u n g " kakor v sorodnem stvn. trucht „Krieger­
schar" > truhtln „Kriegsherr, Fürst" ; ta pomenski prihod morebiti 
tudi v trašk. ζιβνρ&ίδες ,,γνήαωι" — in iz drugb nastalo shrv. zadruga 
„Großfamilie", in če se slednjič še opremo na fin. synonym, toinen (mies) 
„ein zweiter (Mann)" za *sebr- > seur-, tedaj smemo operirati celo s 
staroevrop. *sënb(h)ir- „alter, alius", ki je ohranjeno v etruščini. 

Predno obravnavamo etruški refleks zgoraj navedenega staro­
evrop. *sënb(h)ir-, par besedi o etruških števnikih: τηαχ „ 1 " , zal „ 2 " , 
9u „3" , hu» „4" , ci „ 5 " , ša „6" , cezp „ 7 " , šemφ „8" , ceanu» „9 po 
C o r t s e n , Etrusk. Standes- u. Beamtentitel 140" ' ; od d o l o č i t v e 
tega redu je namreč o d v i s e n tudi p o m e n e t r u š k . *isemp(h)ir-
„alter, alius", čigar p mesto b spominja na οπυρίδα > *etrušk. > lat. 
športa, γνώμα > *etrušk. > lat. crama, Αλέξανδρος > etrušk. alcsentre 
> praenest. Alixentros; b > p pač radi etrušk. alternacije b :: p n. pr. 

Bassenius :: Passenius, aspirata ph p r e d naglasom poleg neaspirira-
nega pih v drugih pozicijah je z n a n pojav v e t r u š č i n i in staro-
maloazijatščini, sploh v staroevropščini M 44 sq. 

Zgoraj fiksirani red etruških števnikov je dognan deloma po 
k o m b i n a t o r i č n i metodi, h čemur glede števnikov „1—6" cf. 
S k u t s c h , P W Realencycl. s. v. Etrusker 800 sq. Če je ci = „ 5 " in 
hu& = „4" , potem je cean-u& = „.5 + 4 > 9"; h hu» > -u& „ 4 " 
v etruščini cf. etrušk. menjavanje aspirata :: neaspirata ter herina > 
erina. H ci :: ce- cf. etrušk. cialyj- :: cealyj- „5 Χ 10 > 50"; morebiti 
je e : i le izraz za e ( < ë? ) H e r b i g , Kleinasiat.-etrask. Namengl. 
29 sq. 

' „10" = -χΐ- „-zig" in •*-»u(r)- ν za-&r- „2 X 10" ter ν »u-fl-
„10 + 2" Τ 239 in morebiti s th oo I {&ώραξ :: lôrïca) ν lu(r-) > nur-
„ 1 0 ? " Τ 238; „100" = acn- ΒΑ § 779 in „1000" = etrušk.-predital. 
*tha/eišš- (cf. predslov. tylis§tja etc. „1000"), ohranjeno v *Θ „1000" 
= *Th(aleišš-) oziroma v oo „1000" = 8 = *F(eilušš-) z ital. th- > f-, 
o čemer obširno VZf 146, 151 cf. 



Zgoraj navedeni red etrušk. števnikov potrjuje tudi e t y m o l o -
g i j a , h čemur cf. obširno BA str. 34 in § 539 sq., 575 sq., 777 sqq. 
in passim, SA in VZ(f) passim, M 48, T 182, 195, 248: 

ma/ „1" radi *etrušk.-predgršk. > lat. maccus „sim-plex = e in ­
fältig", *o-m[a]c- > -oncia, uncia „ e i n Teil eines A s " ; *makk(h)-
< *mat-k(h)- (m oo b) bask. bat „ 1 " = predgršk. *βατ-ίλ-^ „primus" 
> ßuöLUvi. Cf. noch vorkret. *ί-πτ- > ΐττον ,,ε'ν" Τ 247. 

zal „ 2 " iz *dzal — etrušk. z = ts ali dz — :: *dzan v *dzq oo 
*dzç > etrušk. za-»r- „2 X 10" = predalb. *dzat(h)dr > zet „20" in 
predgršk. Ζη·&-ος ,,'Άμφίων" poleg *z/- v predgršk. λά-βρν-ς „ b i -
pennis" in bašk. *zol- „ 2 " > zor-tzP „2—10" > „8" . 

ϋ-u „3" = *dhq iz *d(h)um-, h čemur cf. &un-z „3 X " , pred­
gršk. /ίνμ-αν-ες „*tribus > eine der d r e i dorischen Phylen", predlat. 
*dhn- > *pu- > *fu- „3" V *fu-scina > fascina „ D r e i zack" (m oo p) 
lyk. top- „ 3 " {t»l> kavk. Ih > λ) *Xa'm „ 3 " ζ iz -n + plural, 
formanta -plb- radi „ 3 " :: */-//r^ „ 3 " v *lhel-* > bašk. helir-- „ 3 " . 

Aua- „ 4 " iz *fu-t(h) z etrušk, / > A (in -θ· kakor »u-fl-&- „ 1 2 " 
T 239, Ζή-&-ος „'Αμφίων") radi / : : m (cf, predlat. feles :: meles) v mu"-
ο/χ/- „4 X 10 > 40"; k *hu-T(h) „4" cf. 'FTTJ^W«, ki je bila τετράπολίζ 
K r e t s c h m e r , Glotta XVI11 110, ter kret. *biti {*kuti'') „4" . Praetrušk, 
*f/mu- „ 4 " iz *flmur- (kakor predgršk. Ιί-πιον :: predlat. pirum etc. 
M 8) radi lemn, mar- „ 4 ? " in bašk, *la-bur > laur „4" = sumer. 
*li-mur > limmu „ 4 " V Z 312 sq., VZf 156. 

' Cf. še *bt- „ 1 " v πτέλας „singularis > sanglier" (e <χ> a) *πταλ-
„primus > βαοιλεύς" ν *Πταλα-μήοης > etrušk. talmi&e F i e s e l , Nam. 
griech. Myth. 40 sqq. (pt > tp kakor *octa > *oica > occa ali pa pt-
> p- > p- s t eo O, o čemer o b š i r n o T 198 sq.) Παλα-μήδης : πάλμνς 

,,βαοιλεΰξ" {p <x> ph > f > h) lyd. haim- id. Isto pt- :: /D- še v : π(τ)όλΐξ 
:: ha\a.-p(a)tari K r e t s c h m e r , Glotta XIV 311 — eirMŠk. špur-(e9-) 
pač k Šjar-(d-) ,,Σάρδείζ", komaj *ptur- > *tpur- > spur- s i oo s M 19 — ; 
π(τ)ελέα „orme" kot „arbre aimant un sol a q u e u x " k etrušk. pute 
„Quelle, Fluß, Meer" B A § 147; π(τ)νελος „Wanne" :: lyk. pttara 
„αγγος" iz βντίνη etc.; πτέρν}] = *përsnâ + predla t . talus (iz *ρί-?)? 

^ Κ bašk. -/- > -r- cf. υ h 1 e nb e ck , Beitr. vgl. Lautl. bask. Dialekte 56. 
3 K *n =0 // cf. M 13, 21 ; k bašk. dental ali dentalnazal oo likvida 

cf. U h l e n b e c k , 1. c. 49 sq., 59, 67. 
K Ih > h — pač črez l a t e r a l n i λ, ki je ohranjen v kavk. 

dijal. — cf. 1. C . 68. 
^ G a e r t e , P W Realencycl. II R./II 740. 



ci „ 5 " poleg *ce- v ceanuS^ „5 + 4 > 9" in celi-αΐχΐ- „5 Χ 10 > 50" 
iz *ke/aw- radi predlat. Caviares „ein a l l e f ü n f Jahre stattfindendes 
Opfer" črez *ciu z -zu > -z' kakor tum > tur, Ligustius > lecusti ali 
pa z -e/zü7- T 215. Cf. tudi etrušk.-lat. Λ, v „ 5 " iz > = C(i) „ 5 " 
kakor gršk. Π „ 5 " = πέντε in a s p i r i r a n o ^(βαίχΐ-) „5 Χ 10 > 50" ν 
etrušk. > lat. î , i, JL, L „50" ΒΑ § 778. Cf. še Cespius mons quinti-
ceps iz etrušk. ci-zi „5 X " + predla t . ap-ex „Spitze" in slednjič 
p l u r a l (mesto dual) v etrušk. *cev-a^r- > *cévar- » *c3vèr- > praital. 
*covër- „(zwei) Fünfer" > „10" v covehr-iu cür-ia^ „ t e k v i a = Zehntel" 
R o s e n b e r g , Staat d. alt. Italiker 122 sq. in v etrušk.-lemn. -xvel- > -χΐ-
„-zig" z etrušk.-lyk. r<x> L CIE 428 ciar&ialisa = /. Pom (< *pomp- „ 5 " ) ? 

ša „6" iz *šq/c radi še-αΐχΐ- „6 X 10 > 60" in dalje iz *šalem-, 
ki je ohranjeno v etrušk. Ermius „Sextllis" iz *e'-šam- s š > r kakor 
navesial > naverial (če ni v obojem ital. dijal. -s- > -r-) ter v predlat. 
*šam-dap-il- „*6 Grabmänner" > sandapila „hexaphoros" M 19 in v 
šem-φ „8" , q. v. s. v. Cf. tudi bašk. sei „ 6 " iz *šem črez *šen > *šen. 

cezp „ 7 " iz ce- „ 5 " + *-zp- „alterum, 2" iz *-zp9l- z odpadom 
k o n č n e g a -/ (kakor v larezul > larezu, genet. končnici -al > -a etc.), 
ki pa se je obdržal v cezpal-χΐ- „7 X 10 > 70". Ohranjen je -/ prvot-
nejšega *-zpiI-, iz česar z redukcijo i > d v n e n a g l a š e n i poziciji 
*-zp(9)l-, še v *ca-zpil- „cell- «5» (cf. Cav-iares s. v. cz')" + *-zpil- « 2 » " 
> *cazOil- — z etrušk. p :: w (črez ph > f > b > w kakor n. pr. 

PrifI Vernas) M 33, T 190 — v etrušk. Caelius „ S e p t e m b e r " z etrušk. 
z > O kakor larznal > larnal etc. T 249 in z etrušk. ali lat. -avi- > 
-ai- T 215, torej *ca-zpil- « *cazvil- > *cavil- > *cail-. Z etrušk. *ca(z)vil-
„7" je identično predgršk. *κα/ιρ- ali *κα6/ιρ- v Hes. καιρόζ ,,ό τΦν 
επτά άρι&μός; Ζ οο r ni nobena zapreka te jednačbe, ker se menja v 
staroevrop.-staroprednjeaziat. I z /- n. pr.: etrušk. tuntle < Τυνδάρης, 

predgršk. ε-ρέβιν9ος : λέβιν&ος, γέριν&ος :: γέλιν&ος, lyk. air- :: atl- etc. 

M 6, Τ 182, IT 85 (predtrašk. ^otd/ac :: 'Ροιδίας etc.), F i e s e l , Nam. 
griech. Myth. 70. Praoblika etrušk. cezp „7" je torej ce- „ 5 " + *-zpir/l-
„alterum, 2 " ; identično s cezp- „7" je bašk. ZQzpir- ^ zazpi „ / s s e 
le bašk. ke- > se- > sa-. 

šemφ „ 8 " iz *šem(fl, kakor cezp iz *cezpl, radi šemf>al-xl-
„8 Χ 10 > 80" — od šem<fal-/,l- „80" in cezpal-χΐ- „70" izvira -αΐχΐ-
„-zig" y se-αΐχΐ- „6 Χ 10 > 60", ci-αΐχΐ- „5 Χ 10 > 50" in ν mu^-αΐχΐ-

' Različno od curia je predlat. *cvu/irr- „Herr, König" (cf. etrušk. 
> lat. sella curalis; k zz «ο z cf. T 201) v Quir-ft- (cf. etrušk. -Ît(h)-for-

mantl), *Q[u]urr- > Cur(r)ft- etc. T 246. 



„4 X 10 > 40", q. v. s. v. hu9 — in *έετηφΙ- iz *šem<fdl- iz *šemphirll-
2. ri > d > O in r :: I kakor pod cezp. Praetrušk. *šemphirll- „ 8 " je 
sestavljeno iz *šem „ 6 " , q. v. s. v. ša, in iz *zphirll- „alterum, 2", 
a s p i r i r a n e oblike k -zpirll- v ce-zp, q. v. s. v. Torej *šem-zphirll-
„6 + 2", iz česar z izpadom -z-, o čemer pod cezp cf., *šemphir/l-
> etrušk. sem^ „ 8 " . Praobliko *šemzphir/l- „6 + 2", in sicer z e :: o 

— cf. T 206; seveda ni izključen vpliv lat. S y n o n y m a October — 
*šomzphir- „6 -p 2 > 8", dokazuje tudi etrušk. xosfer, xo(f)fer „ O c t o ­
ber", čigar predlat. -fr- > lat. -dr- > -br- prehaja v Ociö-ber in odtod 
v Septem-ber, Novem-ber in Decem-ber. Etrušk. xosfer čitaj *šosf9r, če 
je X le g r a f i č n o znamenje za s, kakor miles > milex, to radi vul­
garnega -X- > -SS-; morebiti pa je ( = etrušk. cs) p r i b l i ž n i znak 
za s = etrušk. s — bodisi kot geminato, oziroma kot s-glas — kakor 
šš > X etruškega utuše :: lat. Ulixes F i e s e l , Nam. griech. Myth. 52, 
kjer pa je lat. -x- morebiti starejše kakor etrušk. (š)š radi etrušk. cs 
ali cs > (š)š, s(s). V xosfer nahajamo etrušk. ali ital. oziroma lat. izpad 
nosnika, kakor v etrušk. &u, ša (q. v. s. v.) oziroma v etrušk. > lat. 
*άΙιψ > *dhu- > fascina (q. v. s. v. &u), in slednjič redukcijo nena­
glašenega •'i- v -d-. K -/- v xosfer napram -p(h)- v cezp in šemφ cf. 
ali praital. ph > f ali pa etrušk. ρΙφ > f oziroma b : p :: ph > f v 
Obellius : Opellius = upel- :: αφΙε > ufle = Ofellius etc. 

§ 20. Etrušk. *-zp(h)ir/l- „alter(um)" — v *ce-zpil- „quinque (et) 
alterum" > cezp „ 7 " in v *šem-zphil- „sex (et) alterum" > šemφ „ 8 " 
ter v xo-sfer „ O c t o b e r " — je nastalo iz praetrušk. *zenp(h)ir/l- z 
Šn > ë" > ξ in τ redukcijo n e n a g l a š e n e g a | v z a č e t n o n a g l a -
š e n i h s e s t a v l j e n k a h *cé-z[enjpil- > cezp in *šem-z[en]phil- > 
éemφ ter v *šom-z[en]fir > xosfer, kakor v Καοαάνδρα > etrušk. castra, 
Αλέξανδρος > e'icste etc. Etrušk. *zenp(h)irll- „alter" je glede z nejasno, 
ker etrušk. z izraža dz ali ts — v etruščini se označujejo z v e n e č i in 
n e z v e n e č i k o n z o n a n t i z malimi izjemami le z en im znakom —, 
vendar z ozirom na dz- v Ζη-&-ος „'Αμφίων" in v za&r- „2 X 10" 
= predalb. zet „20" ni nemogoče *dz%np(h)ir- :: *dzënb(h)ir- „alter", 
čigar dz- se p o p o l n o m a k r i j e z ζ - v predtrašk. *ζφιρ- ( > *ζιβΐ/νρ-) 
iz *dzënb(h)ir- „alter"; torej bi bilo trašk. ζ- poleg s- v slov. *sçbbrb 
že s t a r o e v r o p . alternacija *dz- :: ts- kakor predgršk. ζΐκ·ίλ-τ-ίδ-ΐς :: 
Of/.-ov-a etc. § 9. 

Sicer pa nahajamo najbrže tudi v etruščini sami *tsBnp(h)ir- > 
*zénp[ijr- „alter" v rimskem, prvotno etruškem S c h u l z e , ZGLEN 
348°, g e n t i l i c i j u Semprönius s priimkom Atratinus. Radi d v o -
j e z i č n o s t i v p a s u med Etrurijo in italskimi dijalekti, ki meje ob 



etruški jezikovni teritorij, srečavamo b i l i n g v a l n a imena, kakor 
rimsk. luventii s priimkom Thalna (: etrušk. *t(h)al- „juvenis" T 247). 
Ta dvojezična imena so nastala iz bilingv, kaKor je n. pr. z n a n o 
Q. Sribonius C. f. — vi. ζίχα, kjer je ζΐχη = Scribonius; o sličnih slu­
čajih več drugje. Ravnotako je Atratinus, če izvedeno — o tem več 
drugje! — iz lat. ater = alter oziroma iz oskoumbr. *atr- v osk. atrud 
< *altrud — cf. tudi ater „alter" v antični etymologiji „frater est dictas 
quasi fere alter (čitaj ater)" —, najbrže le ital. dijal. prestava etrušk. 
*zempr-u > Semprönius in etrušk. *zempr-u'' iz *zempr- < "tsénplijr-
„alter". V grščini nahajamo celo sestavljanke tipa Σαπνο-ύΑτων, kjer 
-ΐϊΑτων (: ΐλάτη) ni ničesar drugega kakor prestava predgršk. *^a%-vO-
(: predlat. sap-ïnus) J 97. 

Etrušk. *zên-p(h)ir- „alter" = predtrašk. *zenb(h)ir- id. > '^ζιβε/υρ-

= predslov. *sçbbr%/a „id. > zadrugar, zadruga" je sestavljeno iz *tsën-
00 *dzên „ 2 " , ki je ohranjeno v etrušk. *tsön „zw^eiter" v sestavljenki 
φer-su > lat. per-sön-a „*Mann + z w e i t e r > Rolle, Karakter einer 
Person, Maske des Schauspielers" etc. M 48 = bask. -zun „zweiter" in 
ki ga predpostavljamo v *dzên- > *dz§- predgrškega Ζΐ]-&-ος = Αμφίων. 
Za končni -n (ne -τη !) govori tudi predlet. *sän-br- > suobr-, če uo 
ne iz â, ker v letščini da le t a u t o s y l a b i c n i än diftong uo. Drugi 
del *-b(h)ir- :: *-p(h)irll- se ponavlja v etrušk. *9u-p(h)l-d- „12" < 
•*&u-p(h)il- „10 + 2", iz česar 9ufl&-ic-la „die z w ö l f dei consentes" 
T 239, ter v etrušk. *wirll- id. — s plb b > w Ίη r ·» I (kakor zgoraj 
pod cezp v Caelius-καιρός iz *kaz'wir/l- :; cezp < *cezpil-) —, iz česar 
etrušk. > lat. .i4-wz7Z/us „*Secundus" T 225 in val-vae „Doppe l t ü r e " 
J I O 6 2 ; k â :: r cf. M 41. 

§ 21. Na sledeči strani sledi skica, ki predstavlja glasovni in 
pomenski razvoj praslov. *sçbbrb: 

V o r slav. *sçbbr'b „*Mitglied der Großfamilie" wird als al t e u r o ­
p ä i s c h e s R e l i k t mit vorthrak. ζιβνρθ·1οες ,,γνήαωι" verbunden und 
Anschluß an e t ru sk . *zenpir- „alter", erschließbar 3.US CC^Zp jjJ ~p Ä j 

šem-[z]φ „ 6 + 2", Xo-sfer „ 6 + 2 > O c t o b e r " und aus Semprönius 
Atratinus (: ater „alter"), gesucht. 






